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ARGUMENT

Tue arms of Achilles, claimed by Ajax as the bravest
warrior in the host, were through inlrigue given to
Odysseus, and Ajax vows vengeance both on the winner
and on the awarders of the prize. But Athena, his palron
goddess, whom his arrogance has estranged, sends him a
delusion so that ke mistakes for his foes the sheep and
cattle of the Greeks. Athena, when the play opens, is
discovered conversing with Odysseus outside the lent of
Ajax ; she will show him his mad foe mauling the beasts
within. The mad fit passes and Ajax bewails his
insensale folly and declares that death alone can wipe out
the shame. His wife Tecmessa and the Chorus try to
dissuade kim, but ke will not be comforted and calls for
his son Eurysaces. The child is brought, and afler leaving
his last injunctions for his brother Teucer, Ajax takes a
tender farewell. He then fetches his sword from the tent
and goes forth declaring that he will purge himself of his
stains and bury his sword. Presently a Messenger from
the camp announces that Teucer has returned from his
Joray and has learnt from Calchas, the seer, that if only
Ajazx can be kept within the camp for that day all may
yet be well. The Chorus and Tecmessa set. forth in quest
of Ajax, and Tecmessa discovers him lying transfized by
his sword.  Teucer finds the mourners gathered round the
corpse and is preparing to bury him, when Menelaus
hurries up to forbid the burial. Afler an angry wrangle
with Teucer, Menelaus departs, but is succeeded by
Agamemnon, who enforces his brother's veto and is hardly
persuaded by Odysseus to relent. Ajax is carried by his
Salaminians to his grave, a grave (so they prophesy)
that shall be famous for all time.
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DRAMATIS PERSONAE

ATHENA.
Opysseus, King of Ithaca.

AJax, son of Telamon and Huboea, leader of the men of
Salamis.

TECMESSA, his captive wife, daughter of Teleutas, King of
Phrygia.

FEURYSACES, their infant son.

TEUCER, son of Telamon by Hestone.

MENELAUS, King of Sparta.

AGAMEMNON, his brother, captain of the host.

MESSENGER, one of Ajax’s men.

Cuorus, Mariners of Salamis.

SceNE: The shore on the Northern coast of the Troad
before the tent of Ajax, TiME: Early morning.
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AJAX -

'

Enter opvsseus, scanning recent foolprints in the sanl
ATHENA, invisible to opvssEus, is seen by the
spectators above the stage in the air.

ATHENA
Son of Laertes, ever on the prowl
To seize some coign of vantage "gainst thy foes,
Now at the tent of Ajax by the ships,
Where he is posted on the flank, I see thee
Following the trail and scanning his fresh tracks,
To learn if Ajax be within or no.
Bravely thy long search brings thee to the goal,
Like a keen-scented hound of Spartan breed ;
The man has even now returned, his brow
Bedewed with sweat and hands besmeared with gore
No further need to peer within these doors;
Say rather what the purpose of thy search
Thus keenly urged, and learn from one who knows.

ODYSSEUS
Voice of Athena, Goddess most by me
Beloved, how clearly, though I see thee not,
Those accents strike my ear and thrill my soul,
Like some Tyrrhenian trumpet, brazen-mouthed.
Yea, thou hast well divined why thus [ cast
About in hot pursuance of a foe,
Ajax, the bearer of the seven-fold shield :
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AJAX

Him and none other I have tracked full long.
Last night-a momstrous thing he wrought on us,
If it be he in sooth—'tis all surmise.

So for the hard task of discovery

1 volunteered. This very morn we found

Our herds, the spoil of war, all hacked and hewn,
Slain with their herdsmen by some human hand.
On him with one consent all lay the guilt :
And by a scout who marked him o’er the plain,
In mad career, alone, with reeking sword,

I duly was informed, and instantly

I sped upon the spoor, and now the tracks

I recognise, and now am all at fault,

Without a clue to tell me whose they are.

Most weleome then thy advent ; thine the: hand
That ever guided and shall guide my path.

ATHENA
I know, Odysseus, and set forth betimes
To meet thee and abet thee in this chase.

-

ODYSSEUS
Tell me, dear mistress, will my quest succeed ?

ATHENA

Know that the guilty man is he thou seek’st.
ODYSSEUS

What moeved him to tMis rash, insensate deed ?

ATHENA
Resentment touching dead Achilles’ arms.

ODYSSEUS
Why did he fall upon the innocent sheep?

ATHENA
He thought his hands were gory with your blood.
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ODYSSEUS

What, was this onslaught planned against the Greeks?
ATHENA
Aye, and it had succeeded, but for me.
ODYSSEUS
How could he venture such fool-hardiness ?
ATHENA
He schemed a night attack, by stealth, alone.
ODYSSEUS
And did he reach us and arrive his goal ?
ATHENA
At the tent door of the two chiefs he stood.
ODYSSEUS
What then arrested him athirst for blood ?
ATHENA )

I, by the strong delusion that I sent,

A vision of the havoc he should make.

I turned his wrath aside upon the flocks

And the promiscuous cattle in the charge

Of drovers, booty not apportioned yet.

On them he fell and hewing right and left

Dealt death among the hornéd herd ; and now

It was the two Atridae whom he slew,

And now a third, and now some other chief.
"Twas I that goaded him while thus distraught,
And thrust him deeper in the coils of fate.

Then pausing in this toil he turned to bind

The oxen left alive with all the sheep,

And drave them home, as if his spoil were men,
And not poor innocent beasts with hoofs and horns,
And now is mangling them fast bound within.
Thou too this raving madness shalt behold,

That thou mayst bruit the sight to all the Greeks.

I
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AJAX

Be of good heart and stand thy ground ; no harm
Shall come from him, for I will turn aside
His vision, lest he should behold thy face.

(To aiax within the tent.)

Ho, thou that bind’st with cords behind their backs
Thy captives’ hands, ho Ajax, hear’st thou not?
I summon thee to come before the tent.

ODYSSEUS

What dost thou, Goddess? Nowise call him forth.
ATHENA

Bridle thy tongue ; earn not a coward’s name.

+  ODYSSEUS
Nay, nay ; suffice it that he bide within.

ATHENA

What fear’st thou? Is he not, as erst, a man?
ODYSSEUS
Yea, and to me sworn foeman, and is still.
ATHENA
What mockery sweeter than to mock at foes ?
ODYSSEUS
Enough for me to hear of him within.
. ATHENA
What, fear to see a madman face to face ?
: ODYSSEUS
I had not quailed to face him, were he sane.
ATHENA
Insane, he shall not see thee now, though near.
ODYSSEUS
If he has eyes as erst, how can that be?
ATHENA

I will obscure his vision, howe’er clear.

13
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AJAX

. ODYSSEUS
Well, when a god works, all is possible.
ATHENA
Peace ! stand thy ground and budge not from the spot.
ODYSSEUS
So will I—yet had liefer been far hence.
ATHENA (lo AJAX)
Ho, Ajax ! once again I summon thee.
Say, why this scant regard for thine ally?
Enter aiax.
AJAX
Hail O Athena, Zeus-born maiden, hail !
- Thine aid how opportune ! for this I'll crown
Thy shrine with votive spoils of purest gold.
ATHENA
Fair words ; but tell me, hast thou well imbrued
Thy sword with carnage of the Argive host ?
AJAX
A glorious deed that I will not disclaim.
ATHENA
Haply thou has assailed the Atridae too ?
AJAX
So that they ne’er will outrage Ajax more.
ATHENA
If I interpret rightly, they are dead.
AJAX
Both dead ; now let them cheat me of my arms !
ATHENA
Good ; and how fares it with Laertes’ son ?
How hast thou left him ? or has he escaped ?
AJAX
He! That sly fox—wouldst know what’s come of him?
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AJAX .
ATHENA
Of him—OQdysseus, thy antagonist.

AJAX
A welcome guest he sits within, fast bound.
1 have no mind that he should die outright.

. ATHENA
What would’st thou first ? what further profit win ?

AJAX
I'll bind him to a pillar of my tent.

ATHENA
What vengeance wilt thou wreak on the poor wretch ?

AJAX

Flay with my scourge his back before he die.
ATHENA

O torture not the wretch so savagely.

AJAX
In all but this, Athena, have thy will;
This and none else, must be his punishment.

ATHENA
Well, since it is thy pleasure, be it so: ¢
Lay on, abate no jot of thine intent.

AJAX
I will to work then, and I look to thee
To be my true ally all times, as now.
[Eaxit Asax.

ATHENA .
Odysseus, see how great the might of gods.
Couldst thou have found a man more circumspect,
Or one more prompt for all emergencies ?

ODYSSEUS
I know none such, and though he be my foe,
I still must pity him in his distress.

17
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Bound, hand and foot, to fatal destiny; -
And therein mind my case no less than his.
Alas! we living mortals, what are we
But phantoms all or unsubstantial shades ?
" ATHENA
Warned by these sights, Odysseus, see that thou
Utter no boastful word against the gods,
Nor swell with pride if haply might of arm
Exalt thee o’er thy fellows, or vast wealth.
A day can prostrate and a day upraise
All that is mortal ; but the gods approve
Sobriety and frowardness abhor.
[ Exeunt ATHENA and opvssEus. Enter cHonus.
CHORUS

Son of Telamon, thou whose isle,

Sea-girt Salamis, doth smile

O’er the surge, thy joys I share

When thy fortunes promise fair ;

But if stroke of Zeus assail,

Or the slanderous tongues prevail

Of the Danai, to blast

Thy repute, 1 cower aghast,

Like a dove with quivering eye.

For of yesternight there fly

Bitter plaints and loud-voiced blame

Crowding on us to our shame—

How thou speddest o’er the meads

Rich in troops of unbacked steeds,

And with flashing sword didst slay

All the yet unparted prey

Of the Greeks, in foray ta’en,

Spoiling all their hard earned gain.

Such the scandal, as we hear,

Odysseus breathes in every ear ;

I9
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And he wins belief, for now

Thou dost seem thy guilt to avow,
And the rumour spreads and swells.
Even more than he who tells,

Every hearer takes delight

In thy woes, for envious spite. ~ +*
So it falls ; the noblest heart

Is a target for each dart ;

Aimed at me such shafts would fail :
Envy doth the great assail.

Yet without the great the small

111 could guard the city wall ;
Leagued together small and great
Best defend the common state. ‘
Fools this precept will not heed, i
And these men are fools indeed |
Who against thee rail ; and we

Can do nothing without thee,

To confound their ‘charge, O King.

Like to birds they flap the wing,

And chatter, when they "seape thine eye;

But if hovering in the sky

The great vulture should appear,

Mute they cower in sudden fear.

Was it the Tauric Artemis, Jove’s daughter,  (Str.)
(O dread report, begetter of my shame !)
Drave thee the flocks, our common stock, to
slaughter ?
Didst thou in victory rob her of her claim
To tithe of spoil, her part,
When to thy bow there fell some noble hart ?
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Or did the mail-clad God of War resent
Thy negligence thank-offering to pay ?
By him at night wag the delusion sent
That led astray ?
(4nt.)

Ne’er wouldst thou, Ajax, of thine own intent
Have wrought this havoc and the cattle slain.
Such frenzy comes from Heaven in punishment.
(Zeus and Apollo prove the rumour vain !)
And if the great chiefs falsely charge thee, King,
Spreading foul scandal, or the accursed race
Of Sisyphus,! let not this ill fame cling
To us thy friends ; no longer hide thy face,
Quit, we implore,
Thy tent upon the shore.

Rouse thee, my King, where’er thou sittest brooding ;
Too long thou mak’st the stour of battle cease,
While in the camp red ruin flames to heaven,
And, like the west wind soughing in the trees,
Unchecked the mockery goes
Of thy o’erweening foes.
My woe no respite knows !

Enter TECMESSA from the tent.

TECMESSA
Crew of Ajax, men who trace
Back to Erechtheus your famed race,
Woe is ours who muse upon
The far-off house of Telamon ;
For our lord of dreaded might
Stricken lies in desperate plight,
And his soul is dark as night.

1 Odysseus, reputed son of Sisyphus, not Laertes.
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CHORUS
What the change so grievous, say,
Of the morn from yesterday ?
Daughter of Teleutas, tell ;
Stalwart Ajax loves thee well,
Thee his spear-won bride ; ’tis thine
What befalls him to divine.
TECMESSA
Ah, how tell a tale so drear ?
Sad as death what thou shalt hear
Of great Ajax, undone quite,
Smit with madness, in ‘the night.
Look within and see the floor
Reeking with his victims’ gore ;
Slain by his own hand there lies
His ungodly sacrifice.
CHORUS
O fatal tidings of the hot-brained chief;  (Str.)
Intolerable, yet without relief !
What flagrant charge amid the Greek host goes
That spread by rumour grows?
Ah me, doom stalks amain ! )
And if with his dark blade the man hath slain
The herds and mounted herdsmen, sure he dies,
A malefactor shamed before all eyes.

TECMESSA
Ah me, 'twas thence I saw him come
Driving his captive ‘cattle home.
Of some he gashed the throats amain,
There where they stood upon the ground ;
And some were ripped and rent in twain.
Then two white-footed rams he found ;
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Of one, beheaded first, the tongue
B He snipped, then far the carcase flung.
The other to a pillar lashed
Erect, with doubled rein, he thrashed,
And as he plied the whistling thong
He uttered imprecations strong,
Dread words a god, no man, had taught.
CHORUS
"Tis time to veil the head and steal away (dnt)
. On foot, or straight embarking ply the oar,
i And let the good ship bear us from the bay ;
Such bitter threats the Atridae on us pour.
Me too, if I be by him, they will stone ;
; He stands alone,
: Fate marks him for her own.
TECMESSA
No more ; for like the southern blast -
When lightnings flash, his rage is past.
But, now he is himself again,
Reviving memory brings new pain.
; What keener anguish than to know -
Thyself sole cause of self-wrought woe ?
CHORUS °
Nay, if he have surcease, good hope is mine
All may be well, for men are less concerned
With evil doing when the trouble’s past.
, TECMESSA
Come tell me, which wouldst choose, if choice were
free,
To vex thy friends while thou thyself wert glad,
Or share the pain, grieving with them that grieve ?
CHORUS
The twofold sorrow, lady, is the worse.
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AJAX

TECMESSA
Then are we losers now our plague is past.
CHORUS
_ What meanest thou ? it passes my poor wit.
TECMESSA .
Yon man, while stricken, had: himself delight
In his sick fancies, though his presence grieved
Us who were sane ; but now that he is whole,
Eased of his frenzy, he is racked with grief,
And we are no less troubled than before.
Are there not here two ills in place of one ?
CHORUS
"Tis even so, and much I fear it prove
A stroke from heaven, if indeed, now cured,
He is no gladder than he was when sick. —_—
TECMESSA
His case is as thou sayest, rest assured.
CHORUS
But tell us how the plague first struck him down.
We share thy sorrow and would know it all.
- TECMESSA
Hear then the story of our common woe.
At dead of night when all the lamps were out,
He took his two-edged sword, as if intent
On some wild expedition. So I chid him,
Saying, “ What dost thou, Ajax, why go forth ?
No summons, messenger or trumpet blast,
Hath called thee ; nay, by now the whole host sleeps.”
He answered lightly with an ancient saw,
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‘“ Woman, for women silence is a grace.”
Admonished thus I held my tongue ; but he
Sped forth alone. What happened afterwards

I know not, but he came back with his spoil,
Oxen and sheep dogs with their fleecy charge.
Some he beheads, of some the upturned necks
He cuts, or cleaves the chine ; others again

He buffeted and mangled in their bonds,
Mauling the beasts, as if they had been men.

At last he darted through the door and held
Wild converse with some phantom of the brain;
Now the Atridae, and Odysseus now,

He mocked with peals of laughter, vaunting loud
The vengeance he had wreaked on them. Anon
He rushed indoors again ; and then in time
With painful struggles was himself again.

And as he scanned the havoc all around,

He smote his head and wailed and sank to earth,
A wreck among the wreck of slaughtered sheep,
Digging into his hair his clencheéd nails.

At first—a long, long while—he spake no word,
Then against me he uttered those dire threats,
If T declared not all that had befallen,
Bidding me tell him in what plight he stood.
And I a-tremble told him what had chanced,
So far as I had knowledge. Whereat he
Broke into lamentations, piercing, shrill,

Such as I ne’er had heard from him before.
For ’twas his creed that wailings and lament
Are for the craven and faint-hearts ; no shrill
Complaint escaped him ever; his low moan
Was like the muffled bellowing of a bull.

But now, confounded in his abject woe,
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Refusing food or drink, he sits there still,
Just where he fell amid the carcases
Of the slain sheep and cattle. And ’tis plain
He meditates some mischief, so I read
His muttered exclamations and laments.
Come, friends, and help me, if so be ye can—
This was my errand—men in case like his
Are won to reason by the words of friends.
CHORUS
Tecmessa, daughter of Teleutas, dread
Thy tidings of our master thus distraught.
AJAX
Woe, woe is me !
TECMESSA
Worse is to come, I fear me. Heard ye not
The voice of Ajax—that heartrending cry?
AJAX
Woe, woe is me !
CHORUS
"Tis a fresh fit, methinks, or else he groans
At sight of all the ills his frenzy wrought.
AJAX
My son, my son !
TECMESSA
Ah me! Eurysaces, 'tis for thee he calls.
What would he? Where art thou, my son? ah me!
AJAX
Ho Teucer! where is Teucer? Will his raid
End never? And the while I am undone !
CHORUS
He seems himself again. Quick, ope the door.
Perchance the sight of us his humble friends

May bring him to a soberer mood.
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AJAX
TECMESSA -
I open,
And thou mayst view his works and his own plight.

AJAX
Mariners, ever leal and true, (Str. 1)
Alas my friends have left me, all but you,
See how disasters whelmed me like a flood,
And now I welter in a surge of blood.

CHORUS

Ah, lady, thy report was all too true,
Too clear the tokens of an unhinged brain.

AJAX
Sailors brave, whose flashing oar (dnt. 1)
Swift and sure the good ship bore,
To you I look for comfort, none but you ;
Come slay me too.

CHORUS

O hush, essay not ill by ill to cure, -
Nor aggravate the burden of thy doom.

AJAX
See’st thou the bold, stout-hearted knight  (Str. 2)
Who never quailed to face the fight,
Now on tame beasts that fear no harm
He proves the puissance of his arm.
Ah me! the mockery, the scorn, the shame!

TECMESSA
Ajax, my dearest master, speak not so.

AJAX
Out with thee, woman ; hence, avaunt, begone !
Ah me! ah me!
35
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AJAX

CHORUS

O listen, I adjure thee, and be ruled. pe M

AJAX
Wretch to let those fiends, my foes,
Slip, while on the flock my blows
And the goodly cattle rained,
Till with their dark blood all the house was stained.

CHORUS
Why vex thyself for what is past recall ?
What's done is done and naught can alter it.

' .
LIS

: AJAX
Spy of the time, apt tool for any guile, (Ant. 2)
Of all the host the sublest knave, most vile,

Son of Laertes, loud and long, I trow,

Thou laughest in malignant triumph now.

CHORUS .
Laughter or mourning comes as God ordains.

AJAX
Would I could see him, shattered though I be !
Ah me!
CHORUS
No boastful words ;- see’st not thy piteous case ?

AJAX
O Zeus, my grand sire, would that I
. Might slay that knave, my bane,
That arch-dissembler and the generals twain.
Then let me die ! v
TECMESSA
When thus thou prayest, pray that I with thee
May die; why should I live when thou art dead ?
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AJAX

AJAX
O woe is me ! (Str. 3)
Darkness, my light!
O nether gloom to me more bright
Than midday, take, O take me to your care!
I am too vile to share
The kindly aid of mortals, and the gods
Have left me. Nay, the Warrior Maid, Zeus-born,
Laughs me to scorn ;
I quail beneath her rods.
Whither to fly? What hope of rest is left,
If of my ancient fame bereft,
Dead as these slaughtered sheep around me slain,
A madman’s crown I gain,
While all the host at my devoted head
Would strike, and smite me dead ?

TECMESSA
Ah me that one so good should utter words
That hitherto he ne’er had deigned to breathe !

: AJAX
Paths of the roaring waves, (4nt. 3)
Ye salt sea caves

And pastures by the shore,
Where long, too long I roam

In Troy-land, far from home ;

Me shall ye see no more —

No more in life. Give ear

All who can hear.

Streams of Scamander, rills

That flow from Ida’s hills,
Streams to the Greeks so dear,
Ne'er shall ye look on Ajax more ;
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AJAX

A paladin whose peer
(For I will utter a proud boast)
In all the Grecian host
That sailed from Hellas’ shore
Troy ne’er beheld. But now
Low in the dust, o’erthrown, his head doth bow.

CHORUS
How to restrain or how to let thee speak
I cannot tell, beset by endless woes.

AJAX

Ay me! Whoe’er had thought how well my name
Would fit my misery? Ay me! Ay me!!
Yea, twice and thrice may I repeat the wail
That syllables my woe-begone estate.
My sire, a peerless warrior, home returned
Back from the land of Ida, crowned with fame,
Proclaimed as champion bravest of the brave.
And I, his son, in might not less than he,
Sailed after him to this same land of Troy,
And served the host by deeds of no less worth,
And for reward I perish by the Greeks
Dishonoured. Yet one thing I know full well : ... -
If to Achilles living it had fallen
His arms as meed of valour to award,
No man had grasped the prize, preferred to me.
But now the Atridae, scouting my just claim,
Have yielded to a miscreant’s base intrigue.

- Had not mine eyes been dazed, my mind distranght
And wrested from its purpose, they had never
Procured false sentence ’gainst a second man,
Alas ! the grim-eyed goddess, unsubdued
Daughter of Zeus—as I was at their heels,

1 Like Shakespeare’s ‘ Gaunt’ (Richard II, 11, i) he plays
on his name dias,
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AJAX

Almost at grips with them, in act to strike—
Foiled me, abused me by a frenzy fit,

Imbrued my hands with blood of these poor beasts.
And thus my foes exult in their escape, .
Albeit I willed it not, and mock at me.

But if some god or goddess intervene, p
Even a knave may worst the better man.

And now what’s left me? By the gods, 'tis cledr,
I am detested, hated by the host

Of Greeks, abhorred by Troy and all the camp.
Shall I sail homeward o’er the Aegean, leave

The sons of Atreus to fight on alone,

This roadstead undefended ? Then how face

My father Telamon? How will he endure

To look on me returning empty-handed

Without the meed of valour that he held
Himself, a crown of everlasting fame ?

That were intolerable. Am I then

Alone to storm the Trojan battlements,

And facing single-handed a whole host,

Do some high deed of prowess—and so die ?

Nay, that methinks would give the Atridae joy.
It may not be ; some emprise must be found
That shall convince my aged sire his son
Is not, in soul at least, degenerate.

Base were it that a man whose misery
Knows neither change nor respite should desire
To drain life to the dregs. What joy is there ?
Day follows day ; each added to the sum

Of life is one step nearer to the grave. —
I would not count that mortal worth a doigt
Who lives on, fed by visionary hopes.

Nobly to live—that is the true knight’s choice,
Or nobly end his life, I have said my say.

L
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AJAX

CHORUS
No man will charge thee, Ajax, with feigned words.
Twas thy heart spoke ; yet pause and put aside
These dark thoughts; let thyself be ruled by
friends. '
TECMESSA
Ah, my lord Ajax, heavier lot is none
Than to lie helpless in the coils of fate.
I was the daughter of a high-born sire
Of Phrygians unsurpassed in wealth and might.
And now, I am a slave ; twas so ordained
By Heaven, methinks, and by thy might of arm.
Since fate has willed, then, I should share thy bed,
‘Thy good is mine ; and O by the god of the hearth,
O by the wedded bond that made us one,
Let me not fall into a stranger’s hand,
A laughing-stock! For, surely, if thou die
And leave me widowed, on that very day
I shall be seized and haled away by force,
I and thy son, prey to the Argive host,
Our portion slavery. Then shall I hear
The flouts and gibes that my new lords let fly.
“ Look on her,” one will say, ¢ the leman once
Of Ajax, mightiest of the Argive chiefs,
How has she fallen from her place of pride !”’
Thus will they prate, and hard will be my lot,
But on thy race and thee how foul a slur.
Take pity and bethink thee of the sire
Thou leavest, an old man, disconsolate ;
Bethink thee of thy mothef bowed with years,
Think of her prayers and vows for thy return.
And, O my lord, take pity on thy son,
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AJAX

Orphaned, without a father’s fostering care,

The ward of loveless guardians ; if thou die,

What heritage of woe is his and mine !

For I have naught to look to anywhere

Save thee. By thee my country was laid waste,

My mother and my father too were snatched

To dwell with Hades by another fate.

What home is left me then, if thou art ta’en?

What weal ? my welfare is bound up in thee.

Think of me also : gratitude is due

From man for favours that a woman gives. °

Kindness return of kindness €’er begets.

Who lets the memory of service pass

Him will I ne’er with noble spirits rank.
CHORUS

Ajax, I would that thou wert moved as I

To pity ; then wouldst thou approve her rede.

AJAX
Yea, and my full approval she shall win,
If only she take heart to do my hest.

TECMESSA
Aye, my dear lord, I will obey in all.
AJAX
Bring hither then my son, that I may see him.
TECMESSA
Ob, in alarm 1 sent him from my charge.
AJAX
When I was stricken? Or what meanest thou ?
TECMESSA
Yea, lest the poor child meeting thee should die.
AJAX

That fate indeed had matched my fortunes well.
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AJAX

TECMESSA
Well, I averted that calamity.
. AJAX
Thy forethought and the action I commend.
TECMESSA
As the case stands, how can I do thy hest?
AJAX
Let me speak to him—see him face to face.
TECMESSA
Good ; he is in our servants’ charge close by.
AJAX
Then wherefore is his coming thus delayed ?
TECMESSA

My child, thy father calls thee.
(To the servanTs)
Bring him hither,
Whoever of you guides his infant steps.
, AJAX
Comes he, or has he failed to hear thy call?
TECMESSA
I see one just approaching with the boy.
(Eunvsaces is led forward.)
AJAX
Lift him, O.lift him to my arms; no dread,
If he be mine, his father’s true-born son,
He’ll feel in gazing on this fresh spilt blood.
He must be early trained and broken in
To the stern rule of life his father held,
And moulded to the likeness of his sire.
My boy, mayst thou prove happier than thy sire,
But like him in all else, and thou wilt prove
No weakling ; nay, €’en now, in this at least
I envy thee : of woes thou wottest naught,
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AJAX

For ignorance is life’s extremest bliss—

The years when joy and sorrow are both unknown.
But when thou reachest manhood, then’s the time
To prove the inbred virtue of thy race,

And shew thy father’s foes whose son thou art.
Meanwhile let light airs feed thee ; cherish thou
Thy tender years to glad thy mother s heart.

Thou need’st not fear that any of the Greeks

Will tease or vex thee, e’en when I am gone.

So stout a guardian will I leave in charge,

Whose watchful eye will slamber not, though now
A foray ’gainst his enemies keeps him hence.
And ye, my seamen, comrades in the fight,

(On you no less than him I lay this charge

Of love) to him convey my last behest.

Bid him from me take home this son of mine

To Eriboea and to Telamon,

That he may comfort their old age till death.

And for my arms, let no Greek arbiter

Of games (so bid him) nor my venomous. foe

Set them as prize for the Achaean host.

But this, the shield from which thou took’st thy name,!
Take this, my son, this sevenfold, spear-proof targe,
Take it and wield it by the close-stitched thongs.
My other arms shall lie with me interred.

Quick, take the child, delay not; close the doors,
Nor at the tent side moan and make lament.

In sooth a woman is a tearful thing.

Quick, make all fast : ’tis not a skilful leech

Who mumbles charms o’er ills that need the knife.

1 Eurysaces means * broad shield.’

51
E 2



52

AIAS

XOPOX
SGBom axovaw Tijvde TV vrpOGU/A.Lav‘
o ydp i apea'xet YAdTaTd aov Tebnryuévn.
TEKMHZ3A
& déomwor Alas, Ti mote Spaceles ¢pew,
AIAZ ,
) kpive, ua) "Eétale awppovely xakov.
) TEKMHZZA
¥ Y e k) ~ ’ \ ~ ~ /
ol &s abvud: «xai ge wpos Tod ood Téxvov
xal Oedv ikvodpar, py mwpodovs nuds yévy.
AIAZ .
dyav ye Aumels:  o¥ kdtoicl éyw Beols
L4 k) b ~ v % 3 / »
@s 0U0&y apkely elp’ opeNéTns éti;
TEKMHZIA
evclmp,a Pover.
AlAZ

Tols drovovaiy Néye.
, TEKMH3ZA
av & odyi mweiael;
AIAZ
wEAN’ dyav 78 Opoets.
TEKMH3ZA
~ 4 A
TapBe yap, dvak.
AIAZ R
oV EvvépEel s Tdyos;
TEKMHZZA
wpos Oedv, pakdaoov.
AIAZ

pdpd pou Soxels Ppovety,
€l Tovpuov Nbos dpTe Tadevew voels.

590



- AJAX

CHORUS
I tremble as 1 mark this eager haste :
Thy words are sharp as swords and like me not.

TECMESSA
O my lord Ajax, what is in thy heart ?
AJAX
Question not, ask not ; be discreet and wise.
TECMESSA
Ah me, I quail, I faint. O by thy child,
By heaven I implore thee, fail us not.
AJAX
Thou art importunate ; know’st not that I
Henceforward owe no duty to the gods?

TECMESSA
Oh hush, blaspheme not !
AJAX
Speak to ears that hear.
. TECMESSA
Wilt thou not heed?
AJAX
I have heard from thee too much.
TECMESSA
Fear, my lord, makes me speak.
AJAX
Quick, close the doors.
TECMESSA
Yield, I implore thee.
AJAX
o Fond simplicity .
If at this hour thou think’st to mould my mood.

[Exit asax.
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AJAX

CHORUS
Ah Salamis, blest isle, (8tr. 1)
Secure, serene,
Above the waves that lash thy shore,
As ocean’s queen,
Thou sittest evermore.
But I in exile drear,
Month after month, year after year,
On Ida’s meads must bivouac, all forlorn
By time outworn;
And ever nearer, ever darker loom -
The night of Hades and eternal gloom.

And now to crown my grief (4nt. 1)
Comes a new woe,

My leader Ajax, mad beyond relief,
By heaven laid low ;

How fallen from that impetuous chief,
Who sailed to meet the foe.

Now, to his friends’ distress,
He sits and broods in sullen loneliness ;
Those doughty deeds his right hand wrought
Now count for naught,
And from that loveless pair, those men of sin,
No love but despite win.
(Str. 2)
Ah, when his mother, blanched with age and
frail
Hears of his shattered reason, what wild wail
Will she upraise, a dirge of shrill despair,
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AJAX

(No plaintive ditty of the nightingale)
With beating of the breast and rending of white
hair. ’

Better be buried with the dead (4nt. 2)
Who lives with brain bewildgred.
Of all the Greeks toil-worn
Behold the noblest born,
Now from his native temper warped and strange,
Whose thoughts in alien paths distracted range.
O wretched father, what a curse ’tis thine
Upon thy son to hear—curse that on none
FE’er fell of all the Aeacidae’s great line

Save him alone.
Enter ajax.

AJAX

Time in its slow, illimitable course
Brings all to light and buries all again ;
Strange things it brings to pass, the dreadest oath
Is broken and the stubbornest will is bent.
E’en I whose will aforetime was as iron
Steeled in the dipping, now have lost the edge
Of resolution, by this woman’s words
Unmanned, to pity melted at the thought
Of her a widow and my orphan son
Left amidst foemen. But I go my way
To the sea baths and meadows by the beach,
That I may there assoil me and assuage
The wrathful goddess, having purged my sin.
Then will I seek some solitary spot
And hide this sword, of weapons most accursed,
Deep under earth, consigned to Night and Hell,
Where never eye of man may see it more ;
For since the day I hanselled it, a gift,
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AJAX

From Hector, my arch-enemy, to this hour,

No favour from Achaeans have I won.

So true the word familiar in men’s mouths,

A foe’s gifts are no gifts and profit not.
Henceforward I shall know to yield to Heaven,
And school myself the Atridae to respect.

They are our rulers and obey we must ;

How otherwise? Dread potencies and powers
Submit to law. Thus winter snow-bestrown
Gives place to opulent summer. Night's dim orb
Is put to flight when Dawn with her white steeds
Kindles the day-beams ; and the wind’s fierce breath
Can lay the storm and lull the moaning deep.
E’en thus all-conquering sleep holds not for ever
Whom he has bound, and must relax his grasp.
And we, shall we not likewise learn to yield ?

I most of all; for I have learnt, though late,
This rule, to hate an enemy as one

Who may become a friend, and serve a friend

As knowing that his friendship may not last.

An unsafe anchorage to most men proves

The bond of friendship. As for present needs
All shall be well. Woman, go thou within

And pray the gods that all my heart’s desires
May find their consummation to the full.

And ye, my comrades, see that ye respect,

No less than she, my ‘wishes ; and enjoin

On Teucer, when he comes, to care for me,

And show good will to you, my friends, withal.
For I am going whither I am bound.

59



AIAS

vpeis & & ppdlw dparte, kal Tay’ dv p’ lows
wiloiabe, kel viv SvaTux®, oeowapévov.

’ XOPO3
b4 9 ¥ \ ) ’ -
EpplE Epwe, wepixapns & avemrTopav. aTp.
b3 I\ \ 4
tw i Tlav Tlav,
& Iav av aximhayxre, KvAhavias yiovoxtimov
wetpalas amdp Sewpddos ¢dmb’, &
Oedv yopomrol’ dvak, Smas por
Nioia Kvdor dpxripar’ avrodai Evvadv idyys:
vy yap éuol péhe yopedaas.
k] ’ Y € ! \ b4 2 /
Ixapiaw & Omép meayéwy porwv dvaf *Amoriwy
0 Ad\os edyvwaTos
éuol Evveln did wavtos eddpwv.

Evaev alvov dyos am’ dpudTov " Apns. avr.
o lo, viv ad,

viw, & Zed, wdpa Nevkov ebduepov mendoar pdos
fodv @xvdlwv vedv, 87" Alas

Aabimovos i, Bedv & ad

wavlvra Qéopd’ éErvua’ edvopla oéBwv peyiora.
wavl 6 péyas xpovos papaiver, ]

x00dév dvavdatov paticawy’ dv, edréy’ éf dérTTov
Alas peraveyvéobn

Oupot 7' *Arpeidais peydhwv Te veuéwy.

b4 /- \ ~ ArmﬁAoz /-
davdpes pidot, TO mp@dTov dryryeihar Héhw:
Teixpos mwdpeatv dpte Muaiwv dmo
Kkpnuvdy: péoov 8¢ mwpPoo poNwY aTpaTINyLOY
xvddlerac Tois wagw *Apyelos opod.
orelxovra yap mpéowler adrov év kKA

1 Guuév 7 or Guuév MSS., Hermann corr.
60

700

710

720



AJAX

Do ye my bidding, and perchance, though now
I suffer, ye may hear of my release. [Exit asax.

CHORUS
I thrill with rapture, all my heart upsprings! (8tr.)
Pan, Pan, O Pan, appear. )
Come to us o’er the sea, sea-rover, leaving
The ridges of Cyllen¢’s driven snow,
Come to us, hand in hand blithe dances weaving,
Thou leader of the dance in heaven ; show
Of Nysa and of Cnosos measures rare,
For in my rapture I the dance would share.
Come, and upon his footsteps swiftly follow,
Winging thy way across the Icarian main,
Show thy bright presence, Delos’ own Apollo,
God of my life, thou healer of all pain !
(4nt.)
Grim Ares from mine eyes the cloud of sadness
Has lifted ; now the radiant Dawn anew,
Angel of light, and harbinger of gladness,
Visits our ships that swiftly cleave the blue.
O joy, when Ajax has forgot once more
His woe, and turns the godhead to adore !
Due rites he pays with contrite heart and lowly.
O all-devouring time, what miracles
Thou workest ! lo, his feud forgotten wholly,
Ajax at peace with the Atridae dwells.
Enter MESSENGER.
MESSENGER
Teucer is here—that, friends, is my first news—
Back from the Mysian highlands newly come.
But as he neared headquarters in mid camp,
He was beset with universal shouts
Of obloquy ; they spied him from afar,
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AJAX

And crowding round him as he nearer came,
Rained on him taunts from this side and from that,
Railed at the kinsman of the crazy wretch,
Plotter of mischief "gainst the host— To die
By stoning, mauled and mangled, is thy doom ;
Think not to ’scape it, villain,” so they cried.
It came to such a pass that swords were drawn
And brandished ; then the riot, having run
To the very verge of bloodshed, was allayed
By intervention of the elder men.
But where is Ajax? Him I fain would tell;
"Tis meet your lords should know whate’er befell.
CHORUS
He is not within; but now he went abroad,
Yoking some new resolve to his new mood.
MESSENGER
Alack, alack !
Too late then on this errand was I sent,
Orla laggard have arrived too late.
CHORUS
What pressing business has been slackly done ?
MESSENGER
Teucer enjoined his brother should not forth,
Or quit his tent till he himself should come.
CHORUS
Well, he is gone, and with the best resolve !
To make his peace with heaven. ‘
MESSENGER :
Folly sheer,
If there be sense in Calchas’ prophecy.
CHORUS
What prophecy ? what knowest thou thereof ?
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AJAX
MESSENGER
Thus much I know, for I was there. The seer
Leaving the council of assembled chiefs,
From the Atridae drew aside and laid
His right hand lovingly in Teucer’s hand,
And spake and charged him straitly by all means,
For this one day whose light yet shines, to keep
Ajax within his tent nor let him forth, -
If he would see him still a living man.
“Only to-day,” said Calchas, « will the wrath
Of dread Athena vex him, and no more,
O’erweening mortals waxing fat with pride
Fall in their folly, smitten by the gods
With dire disaster” (so the prophet spake),
“ Whene’er a mortal born to man’s estate
Exalts himself in thoughts too high for man.
Thus Ajax, e’en when first he left his home,
In folly spurned his father’s monishments—
¢ Seek victory, my son’ (so warned the sire),
¢ But seek it ever with the help of heaven.’
He in his wilful arrogance, replied,
¢ Father, with gods to aid, a man of naught
Might well prevail, but I without their help.’
Such was his haughty boast. A second time,
To Queen Athena, as she spurred him on
To turn his reeking hand upon his foes,
He spake a blasphemous, outrageous word,
¢ Queen, stand beside the other Greeks ; where I
Am posted, fear not that our ranks will break.’
Such vaunting words drew on him the dire wrath
Of the goddess—pride too high for mortal man.
65
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AJAX

But if he can survive this day, perchance
With God’s good aid we may avail to save him.”
So spake the seer, and Teucer straightway rose
And sent me with these mandates. Have I failed,
Ajax is doomed, or Calchas is no seer. a
CHORUS
Ill-starred Tecmessa, born to woe, come forth,
And hearken to this messenger, whose words
That touch us to the quick brook no delay.
Enter TECMESSA.
TECMESSA
Why break my rest.and trouble me again,
Relieved awhile from woes that have no end ?
CHORUS
List to this man—the tidings he has brought
Of Ajax’ fortunes, filling me with grief.
' TECMESSA .
What is thy news, man? Say, are we undone ?
MESSENGER
I know not of thy fortunes, only this—
If Ajax is abroad, I augur ill.
TECMESSA
Alas ! he is. How thy words chill my soul !

MESSENGER
Teucer’s injunction is to keep him close
Indoors, nor let him go abroad alone.

TECMESSA
And where is Teucer? Wherefore speaks he thus?

MESSENGER
He hath returned but lately and forbodes
Grave jeopardy, if Ajax goes abroad.

TECMESSA
Ah woe is me ! Who warned him of this peril ?
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AJAX

. MESSENGER
The prophet, son of Thestor, but to-day,
When in the scales for him hang life and death.

TECMESSA
Help, friends, protect me from the impending doom !
Speed, some to hasten Teucer on his way,

Some to the western creeks and some to those

That front the morn ; pursue his ill-starred track.

I see too well my lord hath cheated me,

Withdrawn the favoar that long time was mine.

Ah me ! What shall I do, my child? No time

To sit with folded hands ; I too will. go,

So far as this weak frame allows, in search.

Up, quick, to work ! no moment must be lost,

If we would save a man who hastes to death.

CHORUS
Ready am 1 ; not words alone shall prove,
But speed of act and foot, my readiness.  [Exeunt.
[asax alone on the sea-shore, planting his sword in the
ground.]
AJAX
The slayer standeth where his stroke is sure ;
If I have time to muse thas curiously.
The gift of Hector erst my foeman-friend,
The man most hateful to my soul and sight ;
Now fixed in foemen’s land, the land of Troy ;
Fresh edged upon the iron-fretting stone,
Here have I planted it and set it fast,
A friend to help me to a speedy death.
My part is done ; for what remains, O Zeus,
First I invoke thine aid ; and claim my due;
"Tis no excessive boon I shall demand.
I pray thee send some messenger to bear
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AJAX

To Teucer the sad tale, that he may come

To lift me where I lie a bleeding corpse,

Fallen on this gory sword, lest I be first
Discovered by some enemy and cast forth,

A prey to dogs and birds. Thus much, O Zeus,
I crave of thee; and Hermes I invoke,

Born guide of spirits to the nether world,

To lay me soft to rest at one swift gasp,
Without a struggle, when into my side

I plunge this sword. Ye too I call to aid,
Maidens immortal, with immortal eyes
Beholding all the many woes of man,
Swift-footed hounds of vengeance, mark ye well
How by the Atridae I am all undone.

Swoop on them, Furies, blight and blast them both
In utter ruin, as they see me now !

On, ye Avengers, glut your maw, spare not,
Let ruin seize the whole Achaean host !

And thou whose chariot climbs the steep of heaven,
When in thy course thou see’st my father-land,
Draw in thy gold-bedizened rein and tell

My aged sire and mother of their son,

His sorrows and his end. Poor mother! when
She hears the tale, her piercing wail will ring
Through all the city. But how profitless

These idle lamentations and delay !

With such despatch as may be let’s to work.

O Death, Death, Death, draw nigh and look on me—
Yet there below I shall have time enow

To converse face to face with Death. But thee,
O bright effulgence of this radiant day,

On thee, the Sun-god charioteer, 1 call
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AJAX

For the last time and never more again.
O light! O sacred soil of mine own land,
My Salamis ! my home, my ancestral hearth !
o far—famed Athens, race akin to mine,
Ye Trojan springs and streams, ye plains of Troy,
Farewell, ye nurses of my fame, farewell !
This is the last word Ajax speaks to you.
Henceforth he talks in Hades with the dead.
[He falls upon his sword.

Re-enter cHORUS.

SEMI-CHORUS 1
Toil, toil, and toil on toil !
Where have my steps not roamed, and yet,
No place that hath a secret for my ear.!
Hist ! hist! what sound was that ?

SEMI-CHORUS 2
"Tis we, thy mates.

SEMI-CHORUS 1
What cheer, mates ?

SEMI-CHORUS 2
All westward of the fleet we’ve ranged and found

SEMI-CHORUS 1
Found, say you!

SEMI-CHORUS 2
Of moil enow, of what we sought no trace.

SEMI-CHORUS 1
No better luck to the eastward ; on the road
That fronts the sunrise not a trace of him.

1 Or, ‘No spot can tell me of his presence there.’
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AJAX

CHORUS

O that some toiling fisher by the bay, (Str.)

Dragging his nets all night,
Some Oread from Olympus’ height,
Or nymph who haunts the tides of Bosporus,
Might spy the wanderer on his wayward way
And bring the tale to us.
Hard lot is ours who tack
To east, to west, and find no track,
Ne'er in our luckless course descry
The derelict nor come anigh.
(They hear a cry in the covert.)

TECMESSA
Woe, woe is me !
CHORUS
Whose was that cry from out the covert’s fringe ?
i TECMESSA
Me miserable !
CHORUS

My hapless mistress, Ajax’ spear-won bride,
Tecmessa, whelmed in anguish I behold.

TECMESSA
I'm lost, undone, of all bereft, my friends.
CHORUS
What aileth thee?
TECMESSA

Here lies our Ajax, newly slain, impaled
Upon his sword, new planted in the ground.

CHORUS
O for my hope of return !
O my chief, thou hast slain
Me thy shipmate ! my heart
Bleeds for theg, lady forlorn,
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AJAX

TECMESSA
Thus lies he overthrown ; ’tis ours to wail.
CHORUS _
By whose hand did he thus procure his death ?
TECMESSA
By his own hand, tis manifest ; the sword
Set in the ground, on which he fell, is proof.
CHORUS
Out on my blindness! All alone
Unwatched of friends he bled to death'!
And I saw naught, heard naught, recked naught of
thee !
Where lies he, Ajax, the self-willed,
The unbending, luckless as his name ?
TECMESSA
No eye shall look on him ; this robe around
Shall lap him and enshroud from head to foot.
For none who knew him, not his dearest friend,
Could bear to see him, as the dark blood spurts
Up through his nostrils from the self-wrought wound.
What shall I do? What friend shall lift him up?
Where, where is Teucer? Timely would he come,
If come he might, to raise him and lay out
His brother’s corse. Ah me ! How high thou stood’st,
My Ajax, and how low thou liest here!
A sight to melt to tears e’en foemen’s eyes !
CHORUS
Ah woeful hero, ‘twas thy fate, (Ant.)
With that unyielding soul of thine,
In endless misery to decline,
And reach the goal of ruin, soon or late.
I knew it as I heard thee eve and morn
Against the Atridae vent
Thy passionate complaint,
, - 77
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AJAX

A bitter ery of proud disdain and scorn.
Aye, then began my woes
When first arose
The contest who those arms could claim
As guerdon for the first in warlike fame.
TECMESSA
Woe, woe is me !
CHORUS
The anguish, well I know it,
Pierces to thy true heart.
TECMESSA
Woe, woe is me !
CHORUS
No marvel thou shouldst wail and wail again
Bereft so lately and of one so loved.

TECMESSA
The woe I feel thou canst in part conceive.
CHORUS
"Tis true. '
TECMESSA

Alas, my child, to what hard yoke

Of bondage must we come, so merciless

The taskmasters set over thee and me !
CHORUS

The Atridae, ruthless pair,

And their grim deeds ineffable

Thy boding soul prefigures. God avert it!
TECMESSA

Save by God’s will we were not in this case.

: CHORUS
They have laid on us a load too hard to bear.
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AJAX

TECMESSA
Yet such the plague wherewith the daughter dire
Of Zeus afllicts us for Odysseus’ sake.

CHORUS
Yea, how the patient hero must exult
In his dark soul and mock
With fiendish laughter at our frenzied gnef
And the two chiefs withal,

" The Atridae, when they learn his fate.

TECMESSA

Well, let them laugh and mock at Ajax fall'n,
It may be, though they missed him not in life,
When comes the stress of war they’ll mourn him

dead.
Men of mean judgment know not the good thmg
They have and hold till they have squandered it.
He by his death more sorrow gave to me
Than joy to them ; to himself "twas pure content,
For all he yearned to attain he won himself—
Death that he chose. Then wherefore scoff at him ?
The gods were authors of his death, not they.
So let Odysseus, if it please him, vent
Vain taunts; for them there is no Ajax more,
And dying he has left me naught but woe.

TEUCER
Woe, woe is me !

CHORUS
Hist, hist! methinks ’tis Teucer’s voice I hear,
That woeful strain of mourning at our loss.
Enter TEUCER.

TEUCER
Beloved Ajax, dearest of my kin,
Did fame not lie then ? hast thou fared thus ill ?
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AJAX

CHORUS
He hath perished, Teucer, and report spake true.

' TEUCER
Then woe is me for my most grievous loss.
CHORUS
And since 'tis thus—
TEUCER
Alas for me, alas!
CHORUS
The hour for mourning—
TEUCER
O sharp pang of pain!
CHORUS
Is come, O Teucer, as thou say’st.
TEUCER
Ay me !
But his son—where in Troy-land bides he now ?
CHORUS
Alone beside the tent.
TEUCER
Then bring him quickly,
Lest of our foemen one should snatch him up,
As from a lioness forlorn her cub.
Go quick, bestir thyself. ’'Tis the world’s way
To flout and triumph o’er the prostrate dead. -
[ Exit TECMESsA.
CHORUS
Yea, while he yet lived Ajax left to thee,
Teucer, this child, to tend him, as thou dost.

TEUCER
O saddest sight of all I ever saw,
O bitterest of all paths I ever trod,
G2
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AJAX

The path that led me hither, Ajax loved,

My best-loved Ajax ! when I learnt thy fate,

F’en as I tracked in desperate haste thy steps;

For a swift rumour, like a voice from heaven,

Ran through the host that thou wert dead and
gone.

I heard it and I moaned in spirit afar,

But now the sight strikes death into my soul.

O woe!

Come, lift the searcloth ; let me see the worst.

O bleeding form, O agonising sight !

How brave, how rash, how cruel in thy death ;

Thy death, what seed of misery for me !

Where can I turn, what race of men will house me,

The wretch who failed to help thee in thy woes?

How Telamon, thy sire and mine withal,

Will beam upon me (can’st not picture him ?)

When I return without thee! Telamon

Who in his hours of fortune never smiles !

Will he refrain? Will he not curse and ban

The bastard of his spear-won concubine,

The wretch who like a coward and poltroon

Forsook thee, dearest Ajax, or conspired

To hold thy realm and halls when thou wert dead?

Thus will he rave, the choleric, soured old man,

Ready to pick a quarrel for a straw.

And in the end I shall be banned, defamed,

Rejected, branded—No free man, a slave.

Such cheer at home awaits me, and at Troy

My foes are many and my friends to seek.

Thus by thy death I've profited! Ah me!

How tear thee from this cruel glittering blade,
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AJAX

That stands arraigned thine executioner ?

See’st thou how Hector dead and turned to dust
Was fated in the end to be thy death?

Look on the fortunes of the two, I pray ye :
Hector, who by the very belt he wore,

A gift from Ajax, lashed to the car-rail

Was dragged and mangled till his ghost expired ;!
And this the sword whose murderous edge transfixed
The side of Ajax—this was Hector’s gift.

Say, was it not some Fury forged this blade,

Was not that hellish girdle wove by Death ?

I hold, for my part, these and all things else

The gods contrive for mortals. But may be

Some disapprove my creed ; let such an ene
Cling to his own belief, as I to mine.

CHORUS
Abridge thy large discourse ; think how to lay
The dead man in his grave and what thy plea
Shall be anon; I see a foe approach.
Perchance he comes with mocking of our grief,
As miscreants use.
TEUCER
What captain dost thou see ?
CHORUS
Menelaus, he at whose behest we sailed.
TEUCER
*Tis he, not hard to recognise thus near.
Enter MENELAUS
' MENELAUS
Stop, sirrah, bear no hand in raising up
The corse, I charge thee ; leave it where it lies.

! Homer knows nothing of the belt and it is the dead
Hector who is dragged round the tomb of Patroclus.
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AJAX

TEUCER

Wherefore dost waste thy breath in these proud -

words ?
MENELAUS

Such is my will and the great general’s will.

TEUCER
On what pretence ? wilt please to tell us that?

MENELAUS
Hear then. We thought to bring from Salamis
For Greeks a friend and firm ally, but found him
On trial worse than any Phrygian foe ;
Who plotted death and sallied forth by night
’Gainst the whole host, to slay us with the spear ;
And had some god not intervened to- foil
This enterprise, his fate had ‘now been ours,
To perish by an ignominious death,
While he had now been living. But a god
Turned his blind malice on the flocks and herds.
Thus hath he done, and no man shall prevail .
By might to lay his body in the tomb.
He shall be cast forth on the yellow sands
To feed the carrion birds that haunt the beach.
Rage not nor bluster as thou hear’st, for we,
E’en if we could not master him alive,
In any case will lord it o’er him dead,
Rule him and discipline, in thy despite,
By force——my words he ne’er would heed, alive.
Yet ’tis a mark of villainy when one
Of the common deigns not to obey his lords.
For in a State that hath no dread of law
The laws can never prosper and prevail,
Nor could an armeéd force be disciplined
Lacking the guard of awe and reverence.
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Nay, though a man should tower in thews and might,
A giant o’er his fellows, let him think

Some petty stroke of fate may work his ruin.
Where dread prevails and reverence withal,
Believe me, there is safety ; but the State,
Where arrogance hath licence and self-will,
Though for a while she run before the gale,
Will in the end make shipwreck and be sunk.
Dread in its proper season and degree

Must be maintained.; let us not fondly dream
That we can act at will to please ourselves,
Nor pay the price of pleasure by our pains.
’Tis turn and turn ; now this man lorded it
In insolence ; 'tis now my hour of pride.

So I forewarn thee bury him not, lest thou
In burying shouldst dig thyself a grave.

CHORUS
Sage precepts these, my lord, and do not thou
Thyself become a scoffer of the dead.
_ . TEUCER
Friends, I shall never marvel after this
If any baseborn fellow gives offence,
When men who pride them on their lineage
By their perverted utterance thus offend.
Repeat thy tale : thou claimest to have brought
My brother hither as a Greek ally,
Secured by thee forsooth. Sailed he not forth
As his own master, of his own free will ?
Who made thee lord of him? What right hast thou
To rule the clansmen whom he brought from home ?
Thou cam’st as Sparta’s king, no lord of ours.
Thou hast no more prerogative or right
To govern him than he to govern thee ;
Thou sailedst under orders, not as chief,
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And captain unto Ajax ne’er couldst be.

Go, lord it o’er thy henchmen, chasten them
With lordly pride ; but this man, whether thou,
Aye, or thy brother-general forbid,

I with due rites and offices will bury

Despite thy threatenings. 'Twas not to bring back
Thy wife that Ajax joined in the campaign,

Like thy serf drudges, but to keep the oath
Whereto he had bound himself, no whit for thee ;
Of underlings like thee he took no heed.

Go then and bring more heralds back with thee
And the commander ; for thy noisy rant,

Whilst thou art what thou art, I care no straw.

CHORUS
'lhls speech again mislikes me in the midst
Of woes ; hard words, how just soever, wound,

. MENELAUS
Methinks this archer ! hath a captain’s pride.

TEUCER
Aye, as the master of no vulgar art.

MENELAUS
How wouldst thou strut, promoted to a shield !

TEUCER
Without a shield I were a match for thee
In panoply.

: MENELAUS
How valorous with thy tongue!

TEUCER
He can be bold who hath his quarrel just.

1 ¢ Archer’ like ‘ ranker’ by itself is a term of reproach.
In the Iliad Teucer is the t bowman in the Achaean
host, but also a good man-at-arms.
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MENELAUS
Justice quotha, to exalt my murderer?
TEUCER
Murdered, and yet thou livest! that is strange !
MENELAUS
Heaven saved me ; in intention I was slain.
TEUCER
If the gods saved thee, sin not ’gainst the gods.
) MENELAUS
I! could I €’er abuse the laws of Heaven ?
TEUCER
Yea, if thou com’st to stop the burial.
. MENELAUS :
Of mine own foes; to bury them were sin.
TEUCER
Was Ajax e’en thine enemy in the field ?
. MENELAUS
He loathed me, as I him, thou knowest well. '
TEUCER
Aye, thou hadst robbed him by suborning votes.
MENELAUS
"Twas by the judges he was cast, not me.
TEUCER
A fair face thou canst put on foulest frauds.
MENELAUS
Someone I know will suffer for that word.
TEUCER
He who provoked is like to suffer more.
MENELAUS
One word more ; he shall not be buriéd.
TEUCER

One word in answer; buried he shall be.
95
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AJAX

. MENELAUS

Once did I see a braggart, bold of tongue,

Who had pressed his crew to sail in time of storm,
But when the storm was on him he was mum—
Lay like a dead log muffled in his cloak,

And let the sailors trample him at will.

E’en so with thee and thy unbridled tongue.
Perchance a mighty hurricane may rise,

Sprung from a cloud no bigger than a hand,
Swoop down on thee and quench thy blustering.

TEUCER
Once too I knew a fool, a silly fool,
Who triumphed at his neighbour’s woes and mocked ;
And then it chanced that one, a man like me
In looks and character, addressed him thus :
Man, do not evil to the dead, for if
Thou doest evil, thou milt surely rue it.
So to his face he chid that silly fool.
I see that wight before me, and methinks
"Tis none but thou. Can’st read my riddle plain?

MENELAUS
I go, for 'twould disgrace me, were it known
That I, with power to act, chastised with words.

TEUCER
Begone then ! 'twere for me a worse disgrace
To listen to a bragster’s idle prate. [ Exit MENELAUS.

CHORUS

Soon a mortal strife will come.

Seek a hollow grave, and haste,
Teucer, with what speed thou may’st,
To prepare the mouldering tomb,
Where the warrior shall lie,
Deathless in men’s memory.
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Enter TECMESSA and CHILD.
TEUCER
Lo! in good time I see his child and wife
Draw near to tend the hero’s obsequies.
Come hither, child, and take thy place beside him
And lay, in suppliant guise, thy hand in his,
And kneel as one who hath taken sanctuary,
With locks of hair as offering in thine hand—
Mine, hers, and thine,—all-potent means of grace.
Then if by violence any of the host
Should drag thee from the dead man, be his lot
To perish banned, cast forth without a grave,
Cut off with kith and kindred, root and branch,
Even as I cut this lock from off my head.
Take it and keep it, child ; let no man move thee.
Kneel thou, and clasp in close embrace the dead.
And ye, his comrades, stand not idly by
As women mourners ; quit yourselves as men
In his defence, till I have made a grave
To bury him, though all the world forbid.
[ Exit TEUCER.
CHORUS (Str. 1
When shall the score be told, the sum of the endless
years ?
Weary am I of camps and tramps and the hurtling
of spears.
Hither and thither I roam o’er the windswept
Trojan plain,
Shame and reproach for Greece, for Grecians trouble
and pain. Ant. 1)
Would he had sunk to hell, or vanished in ether afar,

Who first admonished the Greeks to league them-
selves for the war— )
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War, the father of toils, whence mortal SOrTows
began ;
Yea, it was he who begat the plague and ruin of man.

Wretch ! for me no garlands ﬁne, (Str 2.)
Cups o’erbrimming with red wine
No shrill flutes didst thou assign.

Wretch ! a foe to all delight.
E’en the slumbers soft of night
Thy alarms have banished quite.

And my loves, ah well-a-day !
Thou hast driven them all away ;
Here I lie on the cold clay :

All alone, with none to care,
While the dank dews wet my hair.
Such, accursed Troy, thy fare !

Erewhile Ajax, stalwart knight, (4at. 2.)
Was my buckler in the fight,
Shield against the alarm of might.

Now by Fate a victim led
To the altar, he hath bled ;
And for me all joy hath fled.

O that from this barren strand
Wafted to Athena’s land
I on Sunium’s brow might stand ;

Hear the waves that round it beat
Wash the wooded headland’s feet,
Sacred Athens thence to greet !
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Enter TEUCER.
TEUCER
Lo I return in haste ; I saw approach
Great Agamemnon, captain of the host ;
"Tis plain he means to vent on us his spleen
Enter AcAMEMNON,
AGAMEMNON
So, Sirrah, it is thou (for thus I learn)
Hast dared to rant and curse and threaten us,
Thus far unpunished ; thou the bondmaid’s son.
Ha'! had thy mother been a high-born dame,
How grand thy speech, how proud had been thy
gait,
When now, a nobody, thou championest
That thing of naught, maintaining that we kings.
Had no commission, or on sea or land,
To rule-the Greeks or thee, and (such thy claim)
That Ajax sailed, an independent chief.
Is this not rank presumption in a slave ?
And what is he whose might thou vauntest thus ?
Where did he hold his ground or lead the assault
Where I was not? Have Greeks no man but him ?
*Twas in an evil hour we made proclaim
Of open contest for Achilles’ arms,
If Teucer must denounce us as corrupt,
Whate’er the issue, and if ye reject
The adverse judgment of the major part,
But must for ever gird at us and rail,
Or plot to stab us, when ye lose your suit.
Never with tempers such as yours could law
Be firmly based, if we are called to oust
The rightful victors and promote the worse.
This must be stopped. 'Tis not the brawny, big,
Broad-shouldered men who prove the best at need ;
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The wise and prudent everywhere prevail.
The broad-ribbed ox is guided on his path
Down the straight furrow by a little goad.
A like corrective is in store for thee,
If thou acquire not some small sense full soon.
The man is dead, a shadow, and yet thou
Let’st thy tongue wag and waxest insolent.
Come to a sober mind ; recall thy birth,
Bring hither someone else, a free-born man,
To plead thy cause before us in thy stead ;
For when thou speak’st thy words convey no sense ;
I understand not a barbarian tongue.

CHORUS
I would ye twain might learn sobriety ;
"Tis the best counsel I can give you both.

TEUCER ]
Out on man’s gratitude ! how soon it fades,
Or proves a traitor when a friend is dead !
What memory, what tittle of regard
Hath he for thee, my Ajax, thou who oft
At peril of thy life didst toil for him?
Lost labour, cast away and all forgot !
Vain, windy orator, canst not recall
The day when ye were cooped within your lines,
Scattered, half routed and as good as lost, .
How single-handed he stood forth and saved you,
Though at your ships the poop decks were ablaze,
And Hector o’er the fosse came bounding, prompt
To board them? Who averted then the rout?
The very man of whom thou sayest now,
¢ He did no deed I have not done myself.”
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Was that no loyal service? Judge yourselves;
Or once again when he in single fight
Confronted Hector, under no constraint,
But by the lot he drew—no skulking lot,!
No lump of loam, but one that well he knew
Would first leap lightly from the crested helm ?
Such deeds were his, and at his side was I,
This slave, of a barbarian mother born.
How canst thou prate thus idly ? Look at home.
Hast thou forgotten that thine own sire’s sire
Was Phrygian Pelops, a barbarian ?
That Atreus who begat thee, wretch, did set
Before his brother a most impious feast,

| His brother’s children’s flesh ? That thou thyself

Com’st of a Cretan mother whom her sire

Caught with an alien slave, her paramour,

And sent to feed dumb fishes of the deep ?

Thus basely born thou twit’st me with my birth!

My sire was Telamon who won the prize

As champion of the host, a peerless bride,

A princess, daughter of Laomedon,

The meed assigned him by Alemena’s son.

She was my mother. And am I, thus born

Nobly of parents both of noblest birth,

Am ] to shame my kindred overthrown,

Now helpless, whelmed in utter misery,

Whom thou wouldst spurn and rob of burial rites,

Nor art ashamed to promulgate this ban?

Know this full well, where’er ye cast this man,

1 An allusion to the story of Cresphontes who after the
Dorian Conquest agreed to cast lots for his share of the
Peloponnese and in order to secure the last lot, which he
coveted, put & lump of clay into the urn instead of a
potsherd.
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We three, three corpses, ye will cast beside.
For me ’twere nobler before all men’s eyes
To fall in his behalf than for a wife
Of thine—or of thy brother, should I say ?
Therefore bethink thee—'tis thine interest
No less than mine—if on me thou dar’st lay
A finger, thou wilt surely wish full soon
Rather to bear the brand of cowardice
Than prove thy reckless bravery on me.
Enter opysseus,
CHORUS
My lord Odysseus, thou art come in time,
If thou art here to mediate, not embroil.
ODYSSEUS
What is it, sirs? Far off I heard loud words
Of the Atridae o’er the hero’s corpse.
AGAMEMNON
True, lord Odysseus ; were we not provoked
By the most shameful taunts from yonder man?
ODYSSEUS
What taunts? For my part I can pardon one
Who when reviled retorts in angry words.
AGAMEMNON
I did abuse him as his acts deserved.
ODYSSEUS
Say by what action gave he just offence ?
AGAMEMNON
He vows he will not leave unsepultured
The corpse, but bury it in my despite.
ODYSSEUS
May I be candid with thee as a friend
Without suspicion of my loyalty ?
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. AGAMEMNON
Surely. I am not senseless, and I count

Thee among all the Greeks my chiefest friend.

ODYSSEUS
Then hear me. O for pity’s sake forbear,
Repent, and let not violence and hate
Blind thee to trample justice under foot.
I also counted him my deadliest foe
In all the army, ever since the day
When by award I won Achilles’ arms ;
Yet for all that, foe as he was to me,
I would not so requite his wrong with wrong
As not to own that, save Achilles, he
In all the host of Argives had no peer.
Unjustly thou wouldst thus dishonour him ;
For not to him, but to the laws of heaven

Wouldst thou do wrong ; and wrong it is to insult

A brave man dead, €’en if he be thy foe.
AGAMEMNON

Wilt thou, Odysseus, take his part against me?

ODYSSEUS
Yea, yet I hated him so long as hate
Was honourable.
AGAMEMNON
Why not hate him still,
And set thy heel on his dead body too?

ODYSSEUS
Delight not, son of Atreus, in ill gains.

AGAMEMNON
"Tis hard for monarchs to show piety.

ODYSSEUS
But not respect for friends who counsel well.
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AGAMEMNON
A true man ever heeds authority.
. ODYSSEUS
Forbear: thou conquerest, yielding unto friends.
AGAMEMNON
Think to what kind of man thou showest grace.
ODYSSEUS
My foe he was, but still a noble foe.
AGAMEMNON
What wouldst thou? Honour a dead foeman’s
corpse ?
: ODYSSEUS
With me his worth outweighs his enmity.
AGAMEMNON
Such sudden change of mind we call caprice. -
ODYSSEUS .
Common enough the change from friend to foe.
AGAMEMNON
Dost thou commend such fickle friends as these ?
ODYSSEUS
A stubborn temper I would ne’er commend.
AGAMEMNON
Thou mind’st this day to make us seem as cowards.
ODYSSEUS
Nay, as just rulers in the eyes of Greece. 1+
AGAMEMNON
Thou bidst me then permit the burial?
ODYSSEUS
Yes, for I too shall come to need the same.
AGAMEMNON

How true the saw, each labours for himself.
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ODYSSEUS
And who deserves my labour more than I?
AGAMEMNON
Well, let it seem thy doing, friend, not mine.
ODYSSEUS
Howe’er 'tis done, ’twill prove thee good and kind.
AGAMEMNON
To thee, my friend, of this be well assured,
I’'d grant a favour greater e’en than this.
But that man, as in living so in death,
Shall have my hate. So do as pleaseth thee.
[Exit AGAMEMNON.
CHORUS
* Whoe’er, Odysseus, having proof like this,
Denies thy wisdom is himself a fool.
ODYSSEUS
And now to Teucer, once my foe, henceforth
I proffer friendship staunch and true as was
Mine enmity ; and I would ask to share
With you in obsequies and ritual
To grace his grave ; no service would I stint
That man can render to the mighty dead.
TEUCER
Noblest Odysseus, I have naught but praise
For thy good words that all belie my fears.
Of all the Greeks thou wast his deadliest foe, -
Yet thou alone didst dare espouse his cause,
And hadst no heart to insult this dumb cold clay,
Like yonder crack-brained chief of the host who came,
He and his brother general, with intent
To cast him forth defamed without a grave.
For that may he who rules in heaven supreme,
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And the Erinys who forgetteth not,

And Justice who accomplisheth the end,

Curse those accursed sinners and confound them,
E’en as they would have wronged the innocent dead.
But for thine aid in these our funeral rites,

Son of Laertes, old and honoured chief,

I must reject the service, though full loath,

Lest I should do displeasure to the dead.

In all the rest be one of us, and if

Thou wouldst invite some comrade from the camp
To join the mourning, we shall welcome him.

All else I will provide. Rest well assured,

We reckon thee a true great-hearted friend.

ODYSSEUS
Well I was fain to assist, but if your will
Consents not, I will acquiesce and go.

TEUCER
Enough : too long have we delayed.
Go some with mattock armed and spade,
Dig the grave pit speedily ;
Lustral waters to supply,
Others set the cauldron high,
Piling around it faggots dry,
Let another band be sent
To fetch his harness from his tent.
Thou too, child, draw near and lay
Thy little hands on this cold clay;
Though thy help may not be much,
Thy sire shall feel thy loving touch.
Help to raise this prostrate form.
These limbs are cold, yet still the warm
Veins from the heart and wounded side
Jet forth their dark ensanguined tide.
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Haste, each who claims the name of friend,
Haste one and all the dead to tend

With service due. Since time began
There lived on earth no nobler man.

CHORUS
Wisdom still by seeing grows,
But no man the unseen knows.
Shall he fare or ill or well
Who of mortals can foretell ?
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ARGUMENT

ORresTEs, admonished by the Delphic oracle to avenge his
murdered father, sets forth for Mycenae accompanied by
his aged Paedagogus and Pylades. When in sight of the
palace they lay their plot. The Paedagogus is to present
himself as a Phocian messenger and announce to Clytem-
nestra that Orestes has been killed in a chariot race at the
Pythian games. Meanmwhile Orestes and Pylades are to
make funeral offerings at the tomb of Agamemnon and
then, disguised as Phocians, to carry to the Queen a
Suneral urn, telling her it holds the ashes of Orestes.
" Clytemnestra, marned by an evil dream, sends Chryso-
themis to pour a libation on the tomb. Electra meets her
on the may thither and persuades her to leave these
impious offerings and take instead such gifis as the two
sisters can make to their father's ghost. Clytemnestra
enters with a handmaid bearing fruits to be laid on the
altar of Apollo. She ‘rates Electra for being abroad
without her leave, and defends her past acts against
Electra’s reproaches. The announcement of a messenger
_ ends the altercation, and the Queen hears with feigned
sorrow and ill-concealed joy the news of Orestes’ death,
and invites the messenger to accompany her to the palace,
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ARGUMENT

Chrysothemss returns from the tomb, reporting that some-
one has been there before her, has wreathed the mound with
Slomwers, and left on the edge a lock of hair. Who can it
be but Orestes? Electra disabuses her, repeating the
messenger’s sad tale, and entreats her aid in executing the
resolve to slay with her own hands their unnatural mother
and her paramour. Orestes joins them with Pylades and
attendanis bearing the funeral urn. She takes the urn in
her hands and makes her moan over her lost brother. As
they converse together Orestes by degrees reveals himself
and discloses his purpose. With Pylades he enters the
palace, and shortly a death-shriek is heard. He comes
Jorth, and in answer to Electra replies that all is well in
the house. Aegisthus is seen approaching, exultant at
the report he has heard of Orestes’ death. Electra
confirms it, and bids him enter the palace and see with his
omwn eyes the corpse. At his bidding the palace doors are
thrown open and on a bier is seen a veiled corpse.
Aegisthus lifis the face cloth and beholds the corpse of
Clytemnestra with Orestes standing hard by. He knows
that his fate is sealed, and is driven at the sword’s point
by Orestes to be slain in the hall where Agamemnon was
~slain. The Chorus of free Mycenean women hail the
death of the usurper which ends the curse on the house
of Atreus. ]
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DRAMATIS PERSONAE

AGED SERVANT OF ORESTES
ORESTES, son of Agamemnon, the late king of Argos, and
Clytemnestra
| ELECTRA daughters of Agamemnon and Clytem-
, CHRYSOTHEMIS nestra
CLYTEMNESTRA, Queen of Argos and Mycenae.
AEGISTHUS, cousin of Agamemnon, sometime paramour
of Clytemnestra and now prince consort
CHORUS oF MYCENEAN WOMEN.

SceNE: At Mycenae before the Palace of Agamemnon.
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“Enter AGED SERVANT with ORESTES and PYLADES.

AGED SERVANT

O Child of Agamemnon, who sometime
Was Captain of the host that leaguered Troy,
*Tis thine at last to view before thee spread
The scene thy heart was set on. Yonder lies
Old Argos thou so long hast yearned to see,
Once refuge of the gadfly-driven maid,!
Daughter of Inachus; and, Orestes, here
The market-place from the Wolf-slayer 2 named ;
There on our left is Hera’s far-famed shrine ;
And lo! before us, at our very feet
Thou seest Mycenae of the golden hoard,
And there the palace grim of Pelops’ line,
Deep stained with murder. Thence I bore thee once
Snatched from beside thy father’s bleeding corse
By kindly hands, thy sister’s ; rescued thus
I fostered thee till thou hadst reached the age
To be the avenger of thy father’s blood.
But now, Orestes, and thou, Pylades,
Dearest of friends, the hour for you is ripe
To take resolve and that right speedily.

! Inachus, the river god, was the legendary founder of
Argos, whither his daughter Io, changed by the jealous
Hera into a cow, was driven in her wanderings.

2 Apollo Lukeios, the god of light, but by folk-etymology
connected with Adkos, wolf.
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For lo, already the bright beams of day

Waken to melody the pipe of birds,

And black night with her glimmering stars has
waned. ‘

So ere a soul be stirring in the streets

Confer together and resolve yourselves.

No time for longer pause ; now must we act.

ORESTES

Dearest of followers, how well thou show’st
The constant service of thy loyalty !

For as the high-bred steed, though he be old,
Pricks up his ears and champs the bit for joy
When battle rages, even so dost thou

Both urge us on and follow with the first.
Therefore I will unfold our plans, and thou
Note well my words, and if in aught 1 seem
To miss the mark, admonish and correct.
Know then that when I left thee to consult
The Pythian oracle and learn how best

To execute just vengeance for my sire

On those that slew him, Phoebus answered thus:
T'rust not to shields or armed hosts, but steal

Tke chance thyself the avenging blow to deal.

- Since then the Pythian god hath thus advised,

Go thou and watch thine opportunity
To enter in the palace and observe
What happens there and bring us full report.

.And fear not to be recognised ; long years

And thy white locks, the blossom of old age, /

Have changed thee wholly. Forge some specious tale :
Thou art a Phocian stranger hither sent

By Phanoteus their doughtiest ally.
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ELECTRA

Report, confirming with an oath the tale,
How that Orestes by a fatal chance

Hath perished, from his speeding chariot hurled
(So let thy tale run) at the Pythian games.
And we meanwhile, as the god ordered us,
First having crowned my father’s sepulchre
With pure libations and rich offerings

Of new-shorn tresses, will return anon,

An urn of well-wrought brasswork in our hands,
The same we hid in the brush-wood, as thon know’st.
This will confirm the feignéd tale we bring,
That I am dead and to the pyre consigned,
Naught left of me but ashes and grey dust:
Little reck I by rumour to be dead,

So I live on to win me deathless fame.

The end, methinks, gives any fraud excuse.
Oft have I heard of men, reputed wise,

Who spread the rumour of their death, and so
Returning home a heartier welcome found.
Thus by my bruited death I too aspire

To blaze a sudden meteor on my foes.

But O my country and my country’s gods,
Give me fair welcome, prosper my emprise !
And greet me too, thou palace of my sires ;

A heaven-sent purger of thy stain I come.
Send me not forth again to banishment,

But O! restore to me its ancient wealth,

May I refound its old prosperity !

Enough of words ; go presently, old friend,
Attend thy business ; and we two will go,
And watch the time, for opportunity {

Is the best captain of all enterprise.
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ELECTRA

ELECTRA (mithin)
Ah me! unhappy me !
AGED SERVANT
Hist! from the doors a voice, my son, methought,
A wailing as of some handmaid within.

ORESTES
Can it be sad Electra! Shall we stay
And overhear her lamentable plaint ?

AGED SERVANT
Not so; we first must strive before all else
To do as Loxias bade us and thence take
Our auspices—with lustral waters lave
Thy father’s grave, thus shall we surely win
Vantage at each step, victory in the end.
[Ezeunt. Enter ELECTRA from the palace.
ELECTRA
O holy light,
O circumambient air,
What wailings of despair,
What sight
Have ye not witnessed in the first grey morn,
Beatings of breasts and bosoms madly torn !
By night for me is spread
No festal banquet in this haunted hall,
But my lone pallet bed.
All night I muse upon my father dead,
Not in a foreign land at Ares’ call,
But here, at home, by my own mother slain;
‘Her and Aegisthus, these adulterers twain ;
Felled by their axe’s bloody stroke,
E’en as the woodman fells an oak.
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ELECTRA

And I, O father, I alone of all
Thy house am left forlorn
To make my moan, to mourn
Thy piteous fall.

Yet never, while these eyes

Behold or sun or star-bespangled skies,

Will I restrain my plaint, my bitter cries ;

But like some nightingale
My ravished nest bewail,
And through these halls shall sound my groans
. and sighs.

Halls of Persephoné and Death,

Guide of the shades, O Hermes, and O Wralth

Ye god-sprung Furies dread

Who watch when blood is shed,

Or stained the marriage bed,

O aid me to avenge my father slain,

O send my brother back again !

Alone, no more I countervail ’

Grief that o’erloads the scale.
Enter cuoRrus. .

CHORUS

Child of a mother all unblest, (Str. 1)
Electra, how in grief that knows no rest
Thou witherest;
Mourning thy father s cruel fate,
By her betrayed and slaughtered by her mate.
Black death await
The plotter of that sin,
If prayer so bold may answer win !
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ELECTRA

ELECTRA
Ah, noble friends ye come, I see
To ease my misery ;
Your kind intent, O trust me, I perceive.
Yet can I never leave
My task, each day, each hour, anew to shed
Tears o’er my father dead.
O kindly hearts, so ready to repay
All friendship owes, .
Leave me, O leave me (this one boon I pray)
To my wiid woes.
CHORUS

Yet him, thy sire, from Acheron’s dark shore (4nt.1)
By prayers or cries thou never can’st restore,

No, never.more ; .
And by excess of grief thou perishest.
If remedy be none, were it not best

From grief to rest ?

O rest thee ! why
Thus nurse thy fruitless misery ?

ELECTRA
That child’s insensate who remembers not
His sire’s sad lot.
O bird of Zeus, to thine I'll set my note,
Who with full throat
For Itys, Itys griev’st from eve till morn.
Ah'! Niobe forlorn,
How blest art thou who tombed in stone dost lie
And weep for aye !

CHORUS -
Not thou alone, hast sorrow ; others share (St 2)
Thy load of care.
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ELECTRA

Think on thy kinsfolk whom afflictions press
Than thine no less,
Iphianassa and Chrysothemis.
Think of thy brother ; sorrow now is his,
An exiled youth, yet shortly shall he come
By heaven’s good guidance home,
And glad Mycenae shall Orestes own
Heir to his father’s throne.
ELECTRA
Yea, for him long years I wait,
Unwed, childless, desolate,
Drenched with tears that ever flow
For my barren load of woe ;
And the wrongs whereof he wot,
Or hath heard, are all forgot.
All those messages are vain—
How he hopes to come again, .
How for home his heart doth yearn!—
Yet he wills not to return.

CHORUS © (A4nt. 2)
Take heart, my child, Zeus still in heaven is king,
And orders everything ; ¢

To him commit the wrath that gnaws thy breast,
His will is ever best.

Nurse, as is meet, thy vengeance, but abate
Excess of hate,

For Time can heal, a gentle god and mild.
Nor Agamemnon’s child

Who long by Crisa’s pastoral shore remains,
Nor he who reigns

O’er Acheron will nevermore relent.

ELECTRA

Nay but for me is spent

The best of life ; I languish in despair.
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ELECTRA

. Fordone with care,
Without a parent’s love or husband’s aid,
An orphaned maid.
Here in the chambers of my sire I wait
In low estate,
Or like a stranger who in beggar’s weeds
On fragments feeds.

CHORUS (Str. 3)

Dire was the voice that greeted first

Thy sire’s return, and dire the cry
That from the banquet-chamber burst,

A wail of agony ;
What time the brazen axe’s blow
Struck him and laid him low,
"Twas lust begat and craft conceived the deed,
A monstrous offspring of a monstrous seed,
Whether a god or mortal wrought the woe.

ELECTRA
Dawn, the darkest of all morrows,
Night, the crown of all my sorrows,
When that foul feast for the dead
By those traitors twain was spread,
Who slew my sire—me too Y
In slaying him they slew.

May the great Olympian King
Send on them like suffering ;
Bitter be of sin the fruit;

May they perish branch and root!

CHORUS (A4nt. 3
O curb thy tongue ! hast thou no thought ‘
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ELECTRA

How thine own misery thou hast wrought,
And mak’st a burden of thy life

By ever heaping strife on strife

In sullen mood ? Il fares the right

When feebleness contends with might.

ELECTRA

Bitter constraint compelled me, and I know

My heart with wrath did overflow;

But never while life lasts will I control,

Thus wronged, the indignant passion of my soul.

Ye mean me well, but solace is there none

For woes like mine, so all who know must own.

Forbear, kind comforters, forbear; be sure

A case so desperate admits no cure.

What respite to my sorrows, what relief ?

No tears, no moans, can satisfy such grief.
CHORUS _

O heap not misery on misery,

As a fond mother I would plead with thee.
ELECTRA

No, for this villainy grows and knows no bound.
Where can a race be found

So vile as they, to disregard the dead ?

By praise of such men I were ill bestead.

O may I ne’er, if fate should on me smile,

In careless ease sad memories beguile,
Clipping the pinions of my mournful song,

The dirges due that to my sire belong.
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ELECTRA

For if to dust and nothingness the dead |
Are doomed, nor blood for blood be shed,
Farewell to sanctities of law, “ .
Farewell to reverence and awe. _ LT

CHORUS
I came in thy behalf no less than mine,
Daughter, but if my words displease thee, well,
Have it thy way; we follow thee no less.

ELECTRA
It shames me, friends, that ye should thus set down
To frowardness my too persistent grief.
But since I yield to hard necessity,

‘Bear with me. How indeed could any woman
Of noble blood who sees her father’s home
Plague-stricken, as I see it night and day,

And each day stricken worse, not do as I ?
For me a mother’s love has turned to hate ;
In my own home on sufferance I live

With my sire’s murderers, on whose will it rests
To give or to withhold my daily bread.
Think what a life is mine, to see each day
Aegisthus seated on my father’s throne,
Wearing the royal robes my father wore,
Pouring libations on the hearth, whereat
He slew him, and, to crown his insolence,
The assassin lays him in my father’s bed
Beside my mother—mother shall I call
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ELECTRA

His paramour? So lost to shame is she

That the adulteress fears no vengeance. No,
As if exulting in her infamy,

She watches month to month to know_the day

. Whereon by treachery she slew my sire,

And keeps that day with dance and sacrifice,
Each month, of sheep to tutelary gods.
Beholding this I weep and waste within,

And to myself bewail the unhallowed feast
Named of my sire, with silent tears, for e’en
The luxury of wailing is denied me.

This woman (saintly is her speech) upbrmds
And rates me thus: Ungodly, hateful girl,
Hast thou alone to bear a father’s loss,

Art thou the only mourner? Out upon thee !
Perdition seize thée! and in hell may’st thou
Find no deliverance from thy present grief !’
So rails she, save at times when rumours run
Orestes is at hand, then wild with rage

She thunders in my ears « This is thy doing ;

~Was it not thou who from my hands didst steal

Orestes and convey him safe away ?
Mark my words, thou shalt rue it!” So she screams,
And her abettor’s there to egg her on,
Her glorious consort who repeats her gibes,
That rogue in grain, that dastardly poltroon,
Who fights his battles with a woman’s aid.
Meanwhile I wait until Orestes comes
To end my woes, and waiting pine away.
Still, still he means to act and never acts,
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L2



HAEKTPA

xal 'nie avrovaae e’)\.mSas‘ SiédBopev.

é olv TowoiToLs oiTe cwpoveiv, pirat,
od1’ eboefeiv mdpegTi dAN & ToL Kaxois
wOANT} ‘o’ dvdykn xamitndevew Kard.

XO0POZ
dép’ eimé, 7ro-repov dvtos Auwaov méhas 310
Myews 7dd quiv 9 BeBdTos éx Sopwy;

HAEKTPA

) kdpTa: ,u.n Soxet ;l. av, emep W wé)»ae,
Oupaiov oiyvelv: viv & dypoior Tuyxdvel.
XOPOZ

3 lc&v e'yw 0apcrovcra HaA\ov és Xo'yove

TOUs govs ikotuny, elmep HOe TadT Exel;
HAEKTPA

@s viv amwdvros (oToper: T( gou pilov;
X0PO3

xal 84 o épw'rw‘ T0d racuyvirov Ti $ifs,

HEovros ) pé\hovros; eldévar Oé\w.

HAEKTPA

Pnolv yer péorwy & 0ddey dv Néyer moel.
XOPOX

bihel yap dxvely wpayu’ dvp wpdocwy péya. 320
HAEKTPA

xai pw éywy’ écwa’ éxetvov odx Sxve.
XOPOX

Oapoer mépuxey éaONds, doT apreiv Pilocs,
HAEKTPA

mémold, émel Tdv o paxpav Ewv éyo.
XOPOX

;m vw e'r elmns ;mSév' we Sop,aw opm

Y o Sparpoy éx TaTpds TavTod Ppvaiy,

148



ELECTRA

And all my hopes are blasted, flower and root.
In such a case what room is there, my friends,
For patience, what for piety ? In sooth
Those in ill plight are driven to evil ways.

CHORUS
Stay, tell me, is Aegisthus nigh at hand,
While thus thou speakest, or is he from home ?

ELECTRA
From home, of course! Think you, were he within,
I should thus venture forth? He is now afield.

CHORUS
More freely then may I converse with thee,
If this is so.
ELECTRA
It is; ask what thou wilt.

CHORUS
"Tis of thy brother I would question thee.
Comes he, or tarries yet? I fain would know.

ELECTRA

He says “ I come,” but does not what he says.
CHORUS

A man thinks twice with some great work in hand.
ELECTRA

I thought not twice when I delivered him.
CHORUS

Take heart, he is loyal and will not fail his friends.
ELECTRA

I trust him, else I had not lived so long.

) CHORUS

No more for this time ; at the doors I see
Chrysothemis, thy sister, of one sire
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ELECTRA

Born and one mother ; in her hands she bears
Gifts for the tomb that use and wont ordain.

Enter CHRYSOTHEMIS.

CHRYSOTHEMIS

Sister, why com’st thou once more to declaim
In public at the outer gate? Has time

Not schooled thee to desist from idle rage ?

I too, my sister, chafe no less than thou

At our sad fortunes, and had 1 the power,
Would make it plain how I regard our masters.
But in the storm ’tis best to reef the sail,
Nor utter threats we cannot execute.

I would thou wert likeminded ; yet I know
Justice is on thy side, and I am wrong.

Yet if I am to keep my liberty,

I needs must bow before the powers that be.

ELECTRA

O shame that thou, the child of such a sire,
Should’st him forget and take thy mother’s part;
For all these admonitions are not thine,

A lesson thou repeatest, learnt of her.

Make thine election then, to be unwise,

Or show thy wisdom by forgetting friends.

Thou saidst, « If but the power were granted me,
I would make plain the hate I feel for them ;”
And yet when I am straining every nerve

To avenge my sire, thou wilt not aid me ; nay,
Dissuadest and wouldst have me hold my hand.
Shall we to all our ills add cowardice ? .
Tell me—or let me tell thee—what have I

To gain by ceasing from my sad complaint ?

I still have life? a sorry life, indeed,
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ELECTRA

But good enough for me ; and them I vex,

And vexing them do honour to the dead,

If anything can touch the world of shades.

Thou hatest? Nay, thy deeds belie thy words,

While thou consortest with the murderers ;

So would not I, though they should offer me

The pomp that makes thee proud, the loaded board,

Thy life of ease ; no, I would never yield.

Enough for me spare diet and a soul

Void of offence ; thy state I covet not,

Nor wouldst thou, wert thou wise. Men might have
called thee

Child of the noblest sire that ever hved

Be called thy mother’s, rightly named as base,

Betrayer of thy dead sire and thy kin.

CHORUS
No angry words, I pray, for both of you
There’s profit in this parleying, if thou
Wouldst learn of her, and she in turn of thee.

CHRYSOTHEMIS

I know her moods too well to take offence,
Nor had I now approached her, but I learnt
Of new impending peril that is like
To put a finish to her long-drawn woes.

ELECTRA
Say what can be this terror; if 'tis worse
Than what I now bear, I will call a truce.

CHRYSOTHEMIS L
All I have learnt in full I will impart.
They purpose, if thou wilt not stay thy plaints,
To send thee where thou shalt not see the sun,
Far hence, to some dark dungeon, there to spend
Thy days and nights in litanies of woe.
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ELECTRA

Therefore reflect, and blame me not too late ;
Take warning and repent while yet ’tis time.

4 ELECTRA
Have they indeed resolved to treat me thus?
CHRYSOTHEMIS
The instant that Aegisthus is returned.
ELECTRA
Well, for my part I would he came back soon.
CHRYSOTHEMIS
Insensate girl! What mean’st thou by this prayer?
ELECTRA
Would he were here, if this be his intent.
CHRYSOTHEMIS
That thou mayst suffer—what ? Hast lost thy wits?
ELECTRA
A flight long leagues away from all of you.
CHRYSOTHEMIS

Art thou indifferent to thy present life ?

ELECTRA -

O ’tis a marvellously happy life ! Jaemees -

CHRYSOTHEMIS
It might have been, couldst thou have schooled
thyself.

ELECTRA
Teach me not basely to betray my friends.
CHRYSOTHEMIS \
Not I ; I teach submission to the strong.
ELECTRA
Fawn, if thou wilt ; such cringing suits not me.

CHRYSOTHEMIS
Yet not to fall through folly were no blame.
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ELECTRA

ELECTRA
If needs be, in a father’s cause I'll fall.
CHRYSOTHEMIS
I trust our father pardons us for this.
ELECTRA '
Traitors take refuge in like sentiments.
CHRYSOTHEMIS
Thou wilt not heed then or be ruled by me?
ELECTRA
I am not in my dotage, save the mark !
CHRYSOTHEMIS
Then I will do my errand.
ELECTRA

Whither away ?
For whom art carrying these burnt offerings ?
CHRYSOTHEMIS
My mother bids me crown our father’s grave.
ELECTRA
Her mortal enemy’s! How sayest thou?
CHRYSOTHEMIS
The husband whom she slew, so thou wouldst say.
ELECTRA
Which of her friends advised her? whence this
whim?
CHRYSOTHEMI8
A nightly vision warned her, so I think.
ELECTRA
Gods of my fathers, aid me in this pass!
CHRYSOTHEMIS
Dost thou take heart of courage from her dread ?
ELECTRA
Before I answer let me hear the dream.
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ELECTRA

CHRYSOTHEMIS

There is but little that I have to tell.
ELECTRA

Tell it no less. A little word, men say, -

Hath oftentimes determined weal or woe.

CHRYSOTHEMIS

"Tis said that she beheld thy sire and mine

In bodily presence standing by her side,

Revisiting the light of day. He took

The sceptre of Aegisthus, once his own,

And at the household altar planted it,

And from it sprang and spread a fruitful bough;

Till it o’ershadowed all Mycenae’s land.

Such is the tale one told me who was by

When to the Sun-god she declared her dream.

Further I know not, save that in alarm

She sent me hither. Hearken then to me.

Sister, I pray thee by our household gods,

Fall not through folly ; if thou spurn me now, ‘

Too late in sorrow wilt thou seek my aid.
ELECTRA

Nay, let not aught, my sister, touch the tomb,

Of all thou bearest. ’Twere a shame, a sin,

To offer on behalf of her, the accursed,

Gifts or libations to our father’s ghost.

Scatter them to the winds or bury them

Deep in the dust, where nothing may. defile

Our father’s lone couch ; let her find them there,

A buried treasure when she comes to die.

Were she not abjectest of womankind,

She ne’er had thought with offerings of hate

~
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ELECTRA

To crown her murdered victim’s sepulchre.
Thinkst thou ’tis likely that her buried lord

Will take these honours kindly at her hands
Who slew him without pity like a foe,

Mangled ! his corse, and for ablution washed
The bloodstains on his head? Say, is it like
These gifts will purge her of blood-guiltiness ?
It cannot be. Fling them away and cut

A tress of thine own locks; and for my share
Give him from me—a poor thing, but my best—
This unkempt lock, this girdle unadorned. ‘
Then fall upon thy knees and pray that he

. May come, our gracisus champion from the dead,
And that the young Orestes yet may live

To trample underfoot his vanquished foes.

So may we some day crown our father’s tomb
With costlier gifts than these poor offerings.

I can but think, 'tis but a thought, that he

Had part in sending her this ominous dream.
Still, sister, do this service and so aid

Thyself and me, and him the most beloved

Of all men, €¢’en though dead, thy sire and mine.

CHORUS

"Tis piously advised, and thou, my daughter,

Wilt do her bidding, if thou art discreet.
CHRYSOTHEMIS

. Iwill. When duty calls, "twere lack of sense

For two to wrangle ; both should join to act.

1 The full meaning is ¢ to cut off the hands and feet and
suspend them to the armpits.” This was done to prevent
the victim from taking vengeance.

4
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ELECTRA \'L

Only when I essay this perilous task,
Be silent, an you love me, friends, for if
My mother hears of it, I shall have cause
To rue my indiscretion soon or late.
[Exit cHrYSOTHEMIS.
CHORUS (Str.)
Count me a prophet false, a witless wight,
If Justice, who inspires my prophecy, . -
Comes not, my child, to vindicate the right.
She comes and that right speedily.
My heart grows bold and nothing fears;
That dream was music in my ears.
It tells me that thy sire who whilom led
The Greeks to victory hath not forgot ;
Yea, and that axe with double brazen head
Still thirsts for blood to wipe away its blot.
(4nt.)
So leaping from her ambush, brazen-shod,
Comes the Erinys with an armed host’s tread,
For she hath seen a pair who knew not God .
Driven by lust to an adulterous bed,
A bed with stains of murder dyed,
A bridal without groom or bride.
Therefore I know that not in vain is sent
This portent that the fall of guilt foretells, -
For, if this vision fails of its intent,
Vain is all sooth, all dreams, all oracles.
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ELECTRA

O chariot-race of Pelops old,

The source of sorrows manifold,

What endlegss curse hath fallen on us
Since to his sea-grave Myrtilus 1

Sank from the golden chariot hurled ;
Woe upon woe, of woes a world. .

Enter CLYTEMNESTRA.

CLYTEMNESTRA
So once again I find thee here at large,
For he who kept thee close and so restrained
Thy scandalous tongue, Aegisthus, is away ;
Yet thy complaints, repeated many a time
To many, censured my tyrannic rule—
The insults that I heaped on thee and thine.
Was it an insult if I paid in kind
The flouts and taunts wherewith thou glrdest at me?
Thy father, the sole pretext of thy grief,
Died by my hand, aye mine, I know it well,
"Tis true beyond denial ; yet not I,
Not I alone, but Justice slew him too :
And thou shouldst side with J ustice, wert thou wise.
This sire of thine for whom thy tears still flow

1 The charioteer of Oenomaiis. In the race for the hand
of Hippodameia, the king’s daughter, he betrayed his master
by removing a linch-pin. PeloEs won the race, but after-
wards for an insult offered to his wife, he hurled into the
sea Myrtilus, who invoked a dying curse on the house. :
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ELECTRA

Alone of all the Greeks could steel his heart
To yield thy sister as a sacrifice ;

A father who begat her and ne’er felt

A mother’s pangs of travail. Tell me now
Wherefore he offered her, on whose behalf ?
The Greeks, thou sayest. And what right had they
To kill my child? For Menelaus’ sake,

His brother? Should such pretext stay my hand ?
Had not his brother children twain to serve

As victims ?. Should not they, as born of sire

And mother for whose sake the host embarked,
Have been preferred before my innocent child ?
Had Death forsooth some craving for my child
Rather than hers ? or had the wretch, her sire,

A tender heart for Menelaus’ brood,

And for my flesh and blood no tenderness ?

That choice was for a father rash and base ; '

So, though I differ from thee, I opine,

And could the dead maid speak, she would agree.

I therefore view the past without remorse,

And if to thee I seem perverted, clear

Thy judgment ere thou makst thyself a judge.

ELECTRA
This time thou canst not say that I began
The quarrel or provoked thee. But if thou
Wilt give me leave, I fain would speak the truth
Regarding both my sister and my sire.

CLYTEMNESTRA

My leave is given, and, hadst thou always shown
This temper, I had listened without pain,

ELECTRA
Hear then. Thou say’st, “ I slew thy father.” Who
Could well avow a blacker crime than that?
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ELECTRA

Justly or not, what matters? But I'll prove
There was no justice in it; 'twas the lure
Of a vile wretch that hurried thee along,—
Thy lover’s. Ask the Huntress Artemis
For what offence she prisoned every gust
That blows at Aulis; rather, as from her
Thou mayst not win an answer, I will tell thee.
My father once—so have I heard the tale—
Taking his pleasure in her sacred glade
, Started an antlered stag with dappled hide,
i Shot it, and shooting made some careless vaunt
| Latona’s daughter, wroth thereat, detained
The Achaeans, that in quittance for her hart
My sire might give his daughter, life for life.
And so it'came to pass that she was slain :
The fleet becalmed no other way could win
Homeward or Troyward. For that cause alone
Reluctantly, by hard constraint, at last
He slew her, no wise for his brother’s sake.
But if, as thou interpretest the deed,
"T'was done to please his brother, even thus
Should he for that have died by hand of thine?
What law is this? In laying down such law
See that against thyself thou lay not up
Dire retribution ; for if blood for blood
Be justice, thou wouldst justly die the first.
Look, if thy pleading be not all a lie, )
Say, if thou wilt, why thou art living now
A life of shame as partner of his bed,
The wretch who aided thee to slay my sire,
Bearing him children, casting out for them
The rightful heirs in rightful wedlock born.
Can I approve such acts, admit that this,
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ELECTRA
This too was vengeance for a daughter’s blood ?

‘A shameful plea, if urged, for shame it is

To wed a foeman for a daughter’s sake.

But in convincing thee I waste my breath ;
Thou hast no answer but to scream that I
Revile a mother ; and in sooth to us

Thou art mistress more than ‘mother, for I pine *
A wretched drudge, by thee and by thy mate
Downtrodden ; and that other child who scarce
Escaped thy hands, Orestes, wears away

In weary exile his unhappy days.

Oft hast thou taxed me that I reared him up
For vengeance ; so I willed it, had I power.

Go to, proclaim me out of my own moyth

A shrew, a scold, a vixen—what thou wilt.

For if I be accomplished in such arts,

Methinks I show my breed, a trick o’ the blood.

CHORUS
I see she breathes forth fury and no more
Heeds if her words with justice harmonize.

CLYTEMNESTRA

Why then should I heed one who thus insults
A mother, at her ripe age too? Dost think
That she would stick at any deed of shame ?

. ELECTRA

Nay, I am shamefast, though to thee I seem
Shameless ; I know such manners in a maid
Are ill-becoming, in a daughter strange ;
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ELECTRA

But thy malignity, thy cruel acts
Compel me ; baseness is from baseness learnt.

CLYTEMNESTRA
Thou brazen monster! I, my words, my acts,
Are matter for thy glib garrulity!

ELECTRA
The fault is thine, not mine; for thine the acts,
And mine are but the words that show them forth.

CLYTEMNESTRA
Now, by our lady Artemis, thou shalt rue
Thy boldness when Aegisthus comes again.

~ ELECTRA
See, rage distracts thee ; first thou grantest me
Free speech, and wilt not listen when I speak.

CLYTEMNESTRA
I let thee have thy say, and wilt not thou
Hush thy wild tongue and let me sacrifice ?

ELECTRA
Go, I adjure thee, sacrifice ; nor blame
My voice ; henceforth I shall not speak one word.

CLYTEMNESTRA

Bear this, my maid, this offering of earth’s fruits,
That to our King I may uplift my prayers,

To rid me of the dread that haunts my soul.

O Phoebus, our Defender, lend an ear

To my petition ; dark and veiled the words
For those who love me not, nor were it meet
To lay my whole heart bare, while she is by,
Ready to blab with her envenomed tongue
Through all the town some empty, rash report.
Darkly I pray; to my dark prayer attend !
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ELECTRA

The vision that I yesternight beheld

Of double import, if, Lycean King,

It bodes me well, fulfil it; but if ill,

May it upon my enemies recoil !

If there be some who treacherously plot

To dispossess me of my wealth and power,

Prevent them, and vouchsafe that I may rule

The house of Atreus in security,

And wield the sceptre, sharing prosperous days
With the same friends and with my children—those
By malice and blind rancour not estranged.

Grant, O Lycean Phoebus, of thy grace,

To me and mine fulfilment of my prayers.

And for those other things my heart desires,
Though unexpressed, thou as a god dost know them ;
For naught is hidden from the sons of Zeus.

AGED SERVANT
Good ladies, might a stranger crave to learn
If this indeed be King Aegisthus’ house ?
CHORUS
It is, Sir; thou thyself hast guessed aright.
AGED SERVANT
And am I right conjecturing that I see
His royal consort here ? She looks a queen.
CHORUS
Indeed thou art.in presence of the queen.
AGED SERVANT
I greet thee, Madam, and I bear to thee
Fair news, and to Aegisthus, from a friend.
CLYTEMNESTRA

I welcome thy fair words, but first would know
Who sends thee.

175



HAEKTPA

TMAIAATOQrOZ
Davorevs 6 Pwrels, wpayua wopolvey péya. 670
KAYTAIMNHZTPA
70 woiov, & E&’; elmé mapa dilov yap dv
avdpés, add’ oida, mpoo Piheis Aéfers Adyovs.
TNAIAATOQrOZ
Té0vni’ *OpéaTns: év Bpaxet Evibeis Néyo.
HAEKTPA
ol "yw Tdhaw’, SAoha T8 év fuépa.
KATTAIMNHITPA
TL dofs, 7L Pifs, & Eetve; pa TavTns KAe.
TMAIAATOrOX
Oavévr’ *OpéoTny viv Te kai mdrat Méyo.
HAEKTPA
amrolouny SvoTyvos, 00déy el Eti.
KATTAIMNHITPA
o piv Td savtijs mpisa’, ol 8¢ av, Eéve,
TaAnlés elmé, 16 Tpome SioAAVTaL;
TAIAATOrox
xavremro;mv 7rpos‘ TaiTa xal TO Tav ¢ dow. g8
lcewos‘ 78, e)xewv €ls TO KNEWOY E)\M 1y
mpooxnp dydvos Aehikdy aﬂkaw Xapev,
ér na'0e'r avdpos opfiwy xnpvfypa-mv
dpopov mpoxnpiEavros, ob mpwoTN Kpias,
etofirle M,Lm-pée, maoL Tols exeo o'!/)gae'
8pop,ov & lodoas Tadéoe’ Ta 'rep/.w,-ra
vucne Exwv efn)\.ﬂe -rravn,uov 'yepas'.
xw'n'we puév év moANoiaL 7ravpa ao Xéryco
odk olda -rol.ovS avSpoe épya kal kpdTy:
& & U060 dowv yap eloexripvéar Bpafis 690
1 75 ¢pboes MSS., Musgrave corr.

176



ELECTRA

AGED SERVANT
glmn_oj;% the Phocian,

On a grave mission. I
CLYTEMNESTRA
Tell me, stranger, what.

It must be friendly coming from a friend. ’
AGED SERVANT

Orestes death, to sum in brief my tale.

ELECTRA
Me miserable! Now am I undone.
CLYTEMNESTRA
What say’st thou, man, what say’st thou? Heed

not her.
AGED SERVANT
I say again, Orestes is no more.
ELECTRA
Ah me, I'm lost, ah wretched me, undone !

CLYTEMNESTRA
Attend to thine own business. (7o AGED SERVANT.)
Tell me, Sir,
The circumstance and manner of his death.
AGED SERVANT
That was my errand, and I'll tell thee all.
To the great festival of Greece he went,
The Delphic Games, and when the herald’s voice
Announced the opening trial, the foot race,
He stepped into the lists, a radiant form,
The admired of all beholders. Like a shaft
He sped from starting point to goal and back,
And bore the crown of glorious victory.
To speak in brief where there is much to tell,
I never heard of prowess like to his.
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ELECTRA

This much I'll add, the judges of the games
Announced no single contest wherein he

Was not the victor, and each time glad shouts

- Hailed the award—* An Argive wins, Orestes,
The son of Agamemnon, King of men,

Who led the hosts of Hellas.” So he sped. °
But when some angry godhead intervenes -
The mightiest.man is foiled. Another day,
When at sunsetting chariots vied in speed,

He entered ; many were the charioteers.

From Sparta one, and one Achaean, two

From Libya, skilled to guide the yokéd team ;
The fifth in rank, with mares of Thessaly,
Orestes came, and an Aeolian sixth,

With chestnut fillies, a Megarian seventh,

The eighth, with milk-white steeds, an Aenian,
The ninth from Athens, city built by gods;

Last a Boeotian made the field of ten.

Then, as the appointed umpires signed to each
By lot his place, they ranged their chariots,

And at the trumpet’s brazen signal all -
Started, all shook the reins and urged their steeds
With shouts; the whole plain echoed with a din
Of rattling cars and the dust rose to heaven.
They drave together, all in narrow space,

And plied their goads, each keen to leave behind
The press of whirling wheels and snorting steeds,
. For each man saw his car beflecked with foam
Or felt the coursers’ hot breath at his back.
Orestes, as he rounded either goal,
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ELECTRA

Steered close and shaved the pillar with his nave,

Urging his offside trace-horse, while he checked

The nearer. For a while they all sped on

Unscathed, but soon the Aenian’s hard-mouthed
steeds

Bolted, and ’twixt the sixth and seventh round

’Gainst the Barcaean chariot headlong dashed.

Then on that first mishap there followed close

Shock upon shock, crash upon crash, that strewed

With wrack of cars all the Crisaean plain.

This the shrewd charioteer of Athens marked,

Slackened and drew aside, letting go by

The surge of chariots running in mid course.

Last came Orestes who had curbed his team

(He trusted to the finish), but at sight

Of the Athenian, his one rival left,

With a shrill holloa in his horses’ ears

He followed ; and the two abreast raced on,

Now one, and now the other a head in front.

Thus far Orestes, ill-starred youth, had steered

Steadfast at every lap his steadfast team,

But at the last, in turning, all too soon

He loosed the left-hand rein, and ere he knew it

The axle struck against the pillar’s edge.

The axle box was shattered, and himself

Hurled o’er the chariot rail, and in his fall

Caught in the reins’ grip he was dragged along,

While his scared team dashed wildly o’er the course

But as the crowd beheld his overthrow,

There rose a wail of pity for the youth—

His doughty deeds and his disastrous end—

Now flung to earth, now bounding to the sky

Feet uppermost. At length the charioteers
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ELECTRA

Stayed in their wild career his steeds and freed
The corpse all blood-bestained, disfigured, marred
Past recognition of his nearest friend.
Straightway the Phoceans burnt him on a pyre,
And envoys now are on their way to bring
That mighty frame shut in a little urn,
And lay his ashes in his fatherland.
Such is my tale, right piteous to tell;
But for all those who saw it with their eyes,
As I, there never was a sadder sight.
'CHORUS
Alas, alas! our ancient masters’ line,
So it appears, hath perished root and branch.
CLYTEMNESTRA
Are these glad tidings? Rather would I say
. Sad, but of profit. Ah how hard my lot
When I must look for safety to my losses. N
AGED SERVANT
Why, lady, why downhearted at my news?
‘ 'CLYTEMNESTRA
Strange is the force of motherhood ; a mother,
Whate’er her wrongs, can ne’er forget her child.
AGED SERVANT
So it would seem our coming was in vain.
CLYTEMNESTRA
Nay, not in vain. How canst thou say “in vain,”
If of his death thou bringst convincing preof,
Who from my life drew life, and yet, estranged,
Forgat the breasts that suckled him, forgat
A mother’s tender nurture, fled his home,
And since that day has never seen me more,
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ELECTRA

Slandered me as the murderer of his sire
And breathed forth vengeance >—Neither night nor
da
Kind slumber closed these eyes, and immanent dread
Of death each minute stretched me on the rack.
But now on this glad day, of terror rid .
From him and her, a deadlier plague than he,
That vampire who was housed with me to drain
My very life blood—now, despite her threats
Methinks that I shall pass my days in peace.
ELECTRA
Ah woe is me ! now verily may I mourn
Thy fate, Orestes, when thou farest thus,
Mocked by thy mother in death! Is it not well ?
CLYTEMNESTRA
Not well with thee, but it is well with him.
ELECTRA
Hear her, Avenging Spirit of the dead
Whose ashes still are warm !
CLYTEMNESTRA
The Avenger heard
When it behoved her, and hath ruled it well.

ELECTRA
This is thine hour of victory ; mock on.
CLYTEMNESTRA
Thou and Orestes then should silence me.
ELECTRA
We silence thee! We who are silent, both !

CLYTEMNESTRA
Thy coming, Sir, would merit large reward,
If thou indeed hast stopped her wagging tongue.
AGED SERVANT
Then I may take my leave, if all is well.
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ELECTRA

CLYTEMNESTRA

Not so; such entertainment would reflect ¥

On mé and on thy master, my ally.

Be pleased to enter ; leave this girl without

To wail her friends’ misfortunes and her own.
[Exeunt CLYTEMNESTRA and AGED SERVANT.

ELECTRA )
Seemed she to you a mother woe-begone, v
Weeping and wailing for a son thus slain,

This miserable woman? No, she left us

With mocking laughter, Dearest brother mine,
Thy death was my death warrant. Woe is me !
With thee has gone my last fond hope, that thou
Wast living yet and wouldst return some day
To avenge my sire and me, unhappy me.

Now whither shall I turn, alone, bereft

Of thee and of my sire? Henceforth again
Must I be slave to those I most abhor,

My father’s murderers. Is it not well with me ?
No, never will I cross their threshold more,

But at these gates will lay me down to die,
There pine away. If any in the hause

Think me an eyesore, let him slay me ; life

To me were misery and death a boon.

CHORUS ( Str. l)
Where, O Zeus, are thy bolts, O Sun-god, where is
thy ray,
If with thy lightning, thy light, these things be not
shewn to the day?

ELECTRA
Ahme! Ah me!
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ELECTRA

CHORUS
Daughter, why weepest thou ?
ELECTRA
Woe!
CHORUS
Hush! No rash cry!
ELECTRA
- . Thou’lt be my death.
' CHORUS
What meanest thou?
ELECTRA

If ye would whisper hope
That they we know for dead may be alive ;
Ye trample on a bleeding heart.

CHORUS '
Nay, I bethink me how (A4nt. 1)
The Argive seer! was swallowed up,
Snared by a woman for a golden chain,
And now in the nether world—

ELECTRA
Ah me!
CHORUS
A living soul he reigns.
ELECTRA
Ah woe!
CHORUS
Aye woe ! for the murderess—
ELECTRA
Was slain.

1 Amphiaraus. Induced by his wife Eriphyle to join the
expedition of Polyneices against Argos, he was swallowed up
by an earthquake. His son (like Orestes) avenged his father
and Amphiaraus was honoured as an earth-god.
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ELECTRA

CHORUS
Aye, slain,
ELECTRA
I know, I know. A champion was raised up
To avenge the mourning ghost.
No champion for me,
The one yet left is taken, reft away.
CHORUS
A weary, weary lot is thine. (Str. 2)
ELECTRA .
I know it well, too well,
When life, month in month out,
Like a dark torrent flows,
Horror on horror, pain on pain.
: CHORUS
We have watched its tearful course.
ELECTRA
Cease then to turn it where—
CHORUS
What wouldst thou say ?
ELECTRA
No comfort’s left of hope
From him of royal blood,
Sprung from one stock with me.
- CHORUS
Death is the common lot. (dnt. 2)
ELECTRA
To die as he died, hapless youth,
Entangled in the reins
Beneath the tramp of coursers’ hoofs !
, CHORUS
Torture ineffable !
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ELECTRA

ELECTRA

Yea, in a strange land far away—
CHORUS

Alas !
ELECTRA

To lie untended by my hands,
Unwept, ungraced with sepulture by me !
Enter cHRYSOTHEMIS.

CHRYSOTHEMIS

Joy, dearest sister, sped me hitherward,
And haply with unseemly haste I ran
To bring the joyful tidings and relief
From all thy woes and weary sufferings.

ELECTRA
And where canst thou have found a remedy
For irremediable woes like mine ?

CHRYSOTHEMIS
Orestes—hear it from my lips—is here,
. In bodily presence, as thou see’st me now.

ELECTRA
Art mad, poor sister, making mockery
Of thine own misery and mine withal?

CHRYSOTHEMIS
I mock not, by our father’s hearth 1 swear it ;
In very truth we have him here again.

ELECTRA -
O misery ! And, prithee, from whose mouth
Hadst thou this tale so blindly credited ?

CHRYSOTHEMIS
1 trusted to none other than myself,
The clearest proof and evidence of my eyes.
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ELECTRA

ELECTRA
What proof, what evidence! What sight, poor girl,
Lit this illusion in thy fevered brain ?

CHRYSOTHEMIS
O, as thou lov’st me, listen, then decide,
My story told, if I am mad or sane.

ELECTRA
Well, if it pleases thee to speak, speak on.

CHRYSOTHEMIS
I will, and tell thee all that I have seen.
As I approached our sire’s ancestral tomb,
1 noted that the barrow still was wet
With streams of milk, and round the monument
Garlands were wreathed of every flower that blows,
I marvelled much and peered around in dread
Of someone watching me ; but when I found
That nothing stirred, nearer the tomb I crept ;
And there upon the grave’s edge lay a lock
Of hair fresh-severed ; at the sight there flashed
A dear familiar image on my soul,
Orestes; 'twas a token and a sign
From him whom most of all the world I love. L
I took it in my hands and not a sound
. I uttered but my eyes o’erbrimmed for joy.
I knew, I knew it then as now, for sure :
This shining treasure could be none but his.
Who else could set it there save thee or me?
And ’twas not I assuredly, nor thou ;
How couldst thou, when thou mayst not leave the
house
Not e’en to sacrifice? Our mother then?
When did our mother’s heart that way incline ?
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ELECTRA

Could she have ’scaped our notice, had she done it?
No, from Orestes comes this offering.

Courage, dear sister. Never destiny -

Ran one unbroken course. On us till now

She frowned ; to-day gives promise of her smiles.

ELECTRA
Alas! I pity thy simplicity,
Fond sister. -
CHRYSOTHEMIS
Are not then my tidings glad ?
ELECTRA
Thou knowst not in what land of dreams thou art.
CHRYSOTHEMIS
Wouldst have me doubt the evidence of my eyes ?
ELECTRA
He is dead, I tell thee ; look not to the dead
For a deliverer ; that hope has gone.
CHRYSOTHEMIS
Ah woe is me! Who told thee of his death ?
ELECTRA
One who was present when he met his fate.
CHRYSOTHEMIS
Where is theman ? ’Tis strange, ’tis passing strange.
ELECTRA
Within ; our mother’s not unwelcome guest.
CHRYSOTHEMIS
Ahme! Ahme! And whose then can have been
Those wreaths, that milk outpoured upon the grave?
ELECTRA
To me it seems most like that they were brought
A kindly offering to Orestes dead.
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ELECTRA

CHRYSOTHEMIS
And I, poor fool, was hurrying in hot haste
To bring my joyful message, unaware
Of our ill plight ; and now that I have brought it
I find fresh sorrows added to the old.

ELECTRA :

So stands the case ; but be advised by me
And lighten this the burden of our woes.

s

CHRYSOTHEMIS
Wouldst have me raise the dead to life again ?
ELECTRA
I meant not that ; I am not so demented.
CHRYSOTHEMIS
What wouldst thou then that lies within my powers ?
ELECTRA
Be bold to execute what I enjoin.
CHRYSOTHEMIS '
If it can profit, I will not refuse. .
: ELECTRA
Success, remember, is the meed of toil.
CHRYSOTHEMIS
I know it, and will help thee all I can.
ELECTRA

Then listen how I am resolved to act.

From friends, thou knowest now as well as I,
We cannot look for succour ; death hath snatched
All from us and we two are left alone.

While yet my brother lived and tidings came

Of his prosperity, I still had hopes

That he would yet appear to avenge his sire :
But now that he is dead, to thee I turn;

From thee a sister craves a sister’s aid,
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ELECTRA

To slay—shrink not—our father’s murderer,
Aegisthus. There, I plainly tell thee all.
Why hesitate? What faintest ray of hope

Is left to excuse thy lethargy, whose lot
Henceforth must be to mourn the ancestral wealth
Whereof thou art defrauded, to lament

A youth that withers fast, unloved, unwed.

For dream not wedded bliss can e’er be thine ;
Too wary is Aegisthus to permit

That children should be born of thee or me
For his destruction. But, if thou attend

My counsel, thou shalt reap large benefits :
First, from our dead sire, and our brother too,
A name for piety ; and furthermore,

A free-born woman thou shalt stand revealed ;
And worthy spousals shall be thine, for worth
In women ever captivates all men.

Seest thou not too the honour thou shalt win
Both for thyself and me, if thou consent ?
What countryman, what stranger will not greet
Our presence, when he sees us, with acclaim ?

~ “ Look, friends, upon this sister pair,” he’ll cry,
“ Who raised their father’s house, who dared confront
Their foes in power, who jeopardised their lives
In bloody vengeance. Honour to the pair,
Honour and worship! Yea at every feast

Let all the people laud their bravery.”

So will our fame be bruited far and wide,

Nor shall our glory fail in life or death.

Sweet sister, hear me, take thy father’s part,
Side with thy brother, give me, give thyself
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ELECTRA

Surcease of sorrow ; and remember this,
A life of shame is shame for noble souls.
CHORUS
Forethought for those that speak and those that hear,
In such grave issues, is most serviceable. -
CHRYSOTHEMIS
Before she spake, were not her mind perverse,
She had remembered caution, but she, friends,
Remembers not. (7o ELecTra.) What glamour
fooled thee thus
To take up arms thus boldly and enlist me?
Thou art a woman, see’st thou not ? no man, -
No match in battle for thine adversaries ;
Their fortune rises with the flowing tide,
Qurs ebbs and leaves us soon a stranded hulk ;
Who then could hope to grapple with a foe
So mighty and escape without a fall ?
Bethink thee, if thy speech were overheard,
We are like to change our evil plight for worse.
Small comfort or commodity to win
Glory and die an ignominious death !
Mere death were easy, but to crave for death
And be denied that last boon—there’s the sting.
Nay, I entreat, before we wreck ourselves
And perish root and branch, restrain thy rage.
All thou hast said for me shall be unsaid,
An empty breath. O learn at length, though late,
To yield, nor match thy weakness with their strength.
CHORUS
Hearken ! for mortal man there is no gift
Greater than forethought and sobriety. |~
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ELECTRA

ELECTRA
"Tis as I thought: before thy answer came
I knew full well thou wouldst refuse thine aid.
Unaided then and by myself I'll do it,
For done it must be, though I work alone.
CHRYSOTHEMIS
Ah well-a-way !
Would thou hadst been so minded on that day
Our father died! What couldst thou not have
wrought !
ELECTRA
My temper was the same, my mind less ripe.
) CHRYSOTHEMIS
Study to keep the same mind all thy days.
ELECTRA
This counsel means refusal of thine aid.
CHRYSOTHEMIS
Yes, for misfortune dogs such enterprise.
ELECTRA
1 praise thy prudence, hate thy cowardice. >
CHRYSOTHEMIS
E’en when thou shalt commend me, I will bear
Thy commendation no less patiently.
) ELECTRA
That trial thou wilt ne’er endure from me.
CHRYSOTHEMIS
Who lives will see ; time yet may prove thee wrong
ELECTRA
Begone ! in thee there is no power to aid.
CHRYSOTHEMIS
Not so; in thee there is no will to learn.
ELECTRA
Go to thy mother ; tell it all to her.
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ELECTRA

CHRYSOTHEMIS
My hatred of thee does not reach so far.

ELECTRA
Thou wouldst dishonour me ; that much is sure.

CHRYSOTHEMIS
Dishonour? No, I seek to save thine honour.

ELECTRA
Am I to make thy rule of honour mine ?

CHRYSOTHEMIS
When thou art wise, then thou shalt guide us both. *

ELECTRA

Sound words ; ’tis sad they are so misapplied.
CHRYSOTHEMIS
Thou hittest well the blot that is thine own.
ELECTRA
How ? dost deny the plea I urge is just?
CHRYSOTHEMIS
No ; but €’en justice sometimes worketh harm. s
ELECTRA
I choose not to conform to such a rule.
CHRYSOTHEMIS
Well, if thy purpose hold, thou’lt own me right.
ELECTRA
It holds; I shall not swerve in awe of thee.
7 CHRYSOTHEMIS
Is this thy last word? Wilt not be advised ?
: ELECTRA
No, naught is loathlier than ill advice.
CHRYSOTHEMIS

Thou seemest deaf to all that 1 can urge.
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ELECTRA

ELECTRA
My resolution was not born to-day.
CHRYSOTHEMIS
Then I will go, for thou canst not be brought
To approve my words, nor I to approve thy ways.
ELECTRA
Go in then; I shall never follow thee,
E’en shouldst thou pray me: ’tis insane to urge .
An idle suit. ’
CHRYSOTHEMIS
Well, if thou art wise
In thine own eyes, so let it be ; anon,
Sore stricken, thou wilt take my words to heart.
[Exit carysoTHEMIS.
CHORUS
Wise nature taught the birds of air (Str. 1)
For those who reared them in the nest to care ;
The parent bird is nourished by his brood,
And shall not we, as they,
The debt of nature pay,
Shall man not show like gratitude ?
By Zeus who hurls the leven,
By Themis throned in heaven,
There comes a judgment day ;
Not long shall punishment delay.
O voice that echoes to the world below,
Bear to the dead a wail of woe,
A coronach, a tale of shame
To Atreus’ line proclaim.

Tell him his house is stricken sore, (dnt. 1)
Tell him his children now no more

In amity together dwell ;
Dire strife the twain divides,
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ELECTRA

Alone Electra bides,
Alone she braves the surging swell.

Disconsolate doth she her sire bewail,
Like the forlornest nightingale ;
Reckless of life, could she but quell
The cursed pair, those Furies fell.
Where shall ye find on earth

A maid to match her worth ?-

No generous soul were fain (8tr. 2)
By a base life his fair repute to stain.

Such baseness thou didst scorn,

Choosing, my child, to mourn with them that mourn.
Wise and of daughters best—

With double honours thou art doubly blest.

O may I see thée tower (dnt. 2
As high above thy foes in wealth and power
As now they tower o’er thee ;
For now thy state is piteous to see.
Yet brightly dost thou shine,
For fear of Zeus far-famed and love of laws divine.
Enter oRrEsTESs.
ORESTES
Pray tell me, ladies, were we guided right,
And are we close upon our journey’s end ?

CHORUS )
What seek’st thou, stranger, and with what intent ?
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ELECTRA

ORESTES .
1 seek and long have sought Aegisthus’ home.
CHORUS
"Tis here ; thy guide is nowise blameable.
ORESTES
Would one of you announce to those within
The auspicious advent of our company ?
CHORUS
This maiden, as the next of kin, will do it.
ORESTES
Go, madam, say that visitors have come
And seek Aegisthus —certain Phocians.
ELECTRA
Ah woe isme! You come not to confirm
By ocular proof the rumours that we heard ?
ORESTES
I’ve heard no “rumours.” Agéd Strophius
Charged me with tidings of Orestes.
ELECTRA
’ Ha!
What tidings, stranger? how I quake with dread !
ORESTES
Ashes within this narrow urn we bear,
All that remains of him, as thou mayst see.
ELECTRA
Ah me unhappy ! in my very sight
Lies palpable the burden of my woes.
ORESTES
If for Orestes thou art weeping, know
This brazen urn contains the dust of him.
v ELECTRA
O if it hold his ashes, let me, friend,
O let me, let me take it in my hands.
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ELECTRA

Not for this dust alone, but for myself
And all my house withal, I'll weep and wail.

ORESTES

Bring it and give it her, whoe'er she be;

For not as an ill-wisher, but as friend,

Or haply near of kin, she asks the boon.
ELECTRA

Last relics of the man I most did love,

Orestes ! high in hope I sent thee forth ;

How hast thou dashed all hope in thy return !

Radiant as day thou speddest forth, and now

I hold a dusty nothing in my hands.

Would I had died before 1 rescued thee-

From death and sent thee to a foreign land !

Then hadst thou fallen together with thy sire

And lain beside him in the ancestral tomb :

Now in a strange land, exiled, far from home,

Far from thy sister thou hast died, ah me !

How miserably ! 1 was not by to lave

And deck with loving hands thy corse, and snatch

Thy charréd bones from out the flaming pyre.

Alas! by foreign hands these rites were paid,

And now thou comest back to me, of dust

A little burden in this little urn.

O for the nursing and the toil, no toil,

I spent on thee an infant, all in vain!

For thou wast ne’er thy mother’s babe, but mine ;

Thou hadst no nurse in all the house but me,

I was thy sister, none so called but me.

But now all this hath vanished in a day,
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ELECTRA

Dead with thy death, a whirlwind that passed by,
And left all desolate ; thy father’s gone,
And I am dead in thee, and thou art lost ;
And our foes laugh. That mother, mother none,
Whose crimes, as oft thou gav’st me secret word,
Thou wouldst thyself full speedily avenge,
Is mad for joy. But now malignant fate,
Thy-fate and mine, hath blasted all and sent me,
Instead of that dear form I loved so well,
Cold ashes and an unavailing shade.
Ahme! Ah me!
O piteous corse .
Ah woe is me !
O woeful coming ! I am all undone,
Undone by thee, beloved brother mine !
Take me, O take me to thy last lone home,
A shadow to a shade, that I may dwell
With thee for ever in the underworld ;
For here on earth we shared alike, and now
I fain would die to share with thee thy tomb;_
For with the dead there is no mourning, none.
CHORUS
Child of a mortal sire, Electra, think,
Orestes too was mortal ; calm thy grief.
Death is a debt that all of us must pay.
) ORESTES
Ah me! what shall I say where all words fail ?
And yet I can no longer curb my tongue.

ELECTRA
What sudden trouble made thee speak like this?

ORESTES
Is this the famed Electra I behold ?
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ELECTRA

ELECTRA
"Tis she, and very wretched is her state.
ORESTES ’
O for the heavy change! Alas, alas!
. ELECTRA
Surely thy pity, sir, is not for me.
ORESTES
O beauty marred by foul and impious spite !
ELECTRA
Yea, sir, this wreck of womanhood am I.
ORESTES
Alas, how sad a life of singleness!
ELECTRA
Why gaze thus on me, stranger, and lament ?
ORESTES
Of my own ills how little then I knew !
ELECTRA
Was this revealed by any word of mine ?
ORESTES
By seeing thee conspicuous in thy woes.
ELECTRA
And yet my looks reveal but half my woes.
ORESTES
Could there be woes more piteous to behold ?
ELECTRA
Yea, to be housemate with the murderers—
ORESTES
Whose murderers? at what villainy dost hint ?
ELECTRA
My father’s; and their slave am I perforce.
ORESTES

Who is it puts upon thee this constraint ?
219



220

HAEKTPA

HAEKTPA
~ 3 \ b ~
unTnp kakettas, pnTpl 8 oddév éEiool.
OPEZTHZ ,
~ 4 /
Ti Spdaa; mwotepa xepaiv 1) AMiun Biov;
HAEKTPA
xal xepai kal ANUpaiot kal TATLY KaKois.
OPESTHX
008’ otmapifwy ov8 o kwAowy wdpa;
HAEKTPA
00 876, bs N ydp por ad wpolbnras amwodov.
OPESTHZ
LA / > L4 e A A\ ) /7 ’
& SbamoTy’, ds opdY o émoikTipw TdNaL.
HAEKTPA
4 ~ ¥ b} ’ /4
povos Bpotdv vuv la@ émoktipas woré. 1200
OPE3THZX
! o ~ oy b -~ ~
povos yap fkw Tols laois GNyGY Karols.
HAEKTPA :
ov &7 mol’ fulv Evyyevns fxeis wobév;
OPESTHX
3\ /7 Y ¥ b \ ~ 3 b4 /
éyo ¢ppdoary’ dv, el 0 TOVS etvovy mwdpa.
HAEKTPA
y L ] \ b 4 o \ \ 3 ~
a\\’ €aTiv €UVOVY, WOTE TPOS TLOTAS EPELS.
OPEZTHX
puéles 168 dyyos viw, mws To wav udbys.
HAEKTPA
wun Sfita wpos Oedv TodTo W épydan, Eéve.
OPEZTHZ
meilflov Néyovre xody duapTiioes moté.
HAEKTPA

i), wPos yevelov, uy 'EéNy Ta pilTata.



ELECTRA

ELECTRA °
My mother, not a mother save in name.
ORESTES
By blows or petty tyrannies or how ?
ELECTRA
By blows and tyrannies of every kind.
ORESTES
And is there none to help or stay her hand ?
ELECTRA
None; there mas one, the man whose dust I hold.
ORESTES .
Poor maid! my pity’s stirred at sight of thee.
ELECTRA
Thou art the first who ever pitied me.
ORESTES
I.am the first to feel a common woe.
’ ELECTRA
What, canst thou be some kinsman from afar?
ORESTES
If these are friends who hear us, 1 would answer.
ELECTRA
Yes, they are friends ; thou needst not fear to speak
ORESTES
Give back this urn, and then I'll tell thee all.
ELECTRA
Ask not so hard a thing, good sir, I pray.
. ORESTES
Do as I bid thee; thou shalt not repent it.
: ELECTRA

O, I adjure thee, rob me not of that o
The most I prize on earth.
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ELECTRA

ORESTES
Itimay not be.
ELECTRA
Ah! woe for thee, Orestes, woe is me,
If I am not to give thee burial.

ORESTES

Guard well thy lips; tRou hast no right to mourn.
ELECTRA
No right to mourn a brother who is dead !
ORESTES
To speak of him in this wise is not meet.
ELECTRA
What, am I so dishonoured of the dead ?
ORESTES

Of none dishonoured : this is not thy part.
ELECTRA

Not if Orestes’ ashes here I hold ?
ORESTES

They are not his, though feigned to pass for his,

.o ELECTRA

Where then is my unhappy brother’s grave ?
ORESTES

There is no grave; we bury not the quick.
ELECTRA

What sayst thou, boy ?
ORESTES .

Nothing that is not true.

ELECTRA

He lives?
ORESTES

As surely as I am alive.
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ELECTRA

ELECTRA
What, art thou he? -
ORESTES
Look at this signet ring, .
My father’s ; let it witness if 1 lie.

ELECTRA
O happy day!
ORESTES
O, happy, happy day!
ELECTRA
Thy voice I greet !
ORESTES

My voice gives greeting back.
ELECTRA
My arms embrace thee !

ORESTES
May they clasp me aye !

ELECTRA
My countrywomen, dearest friends, behold
Orestes who in feigning died, and so
By feigning is alive again and safe.
CHORUS
. We see him, daughter, and this glad surprise
Makes our eyes overflow with happy tears.

ELECTRA
Son of my best loved sire, (Str.)
Now hast thou come, art here to find, to see
Thy heart’s desire.

ORESTES
E’en so ; but best keep silence for a while.
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ELECTRA

ELECTRA
What need for silence ?
ORESTES
"Twere iise, lest someone from the house should
hear.
ELECTRA
Nay, by Queen Artemis the virgin maid,
Of women-folk I ne’er will be afraid, .
Those stay-at-homes, mere cumberers of the ground

ORESTES
Yet note that in the breasts of women dwells
The War-God too, as thou methinks hast found.

ELECTRA

Ah me, ah me!

Thou wak’st a memory
Inveterate, ineffaceable,
An ache time cannot quell.

ORESTES
I know it too; but when the hour shall strike
Then it behoves us to recall those deeds.

ELECTRA
All time, each passing hour ) (4nt.)
Henceforward I were fain
To tell my griefs, my pain,
For late and hardly have I won free speech.
ORESTES
"Tis so; then forfeit not this liberty.
ELECTRA
How forfeit it?
ORESTES
By speaking out of season overmuch.
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ELECTRA

ELECTRA
But who would barter speech for silence now,
Who could be dumb,
Now that beyond all thought and hope
I've seen thee come ?

ORESTES
That sight was then vouchsafed thee when the gods
First monished me to turn my steps towards home.

ELECTRA
If a god guided thee :
To seek our halls, this boon
Surpasses all before, I see
The hand of heaven.

ORESTES
To check thy gladness I am loth, and yet
This ecstasy of joy—it makes me fear.

ELECTRA
O after many a weary year
Restored to glad my eyes,
Seeing my utter misery, forbear—

ORESTES
What is thy prayer?

ELECTRA
Forbear to rob me of the light,
The presence of thy face.

ORESTES
If any dared essay it, 1 were wrath,

ELECTRA
Dost thou consent ?

ORESTES

How could 1 otherwise ?
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ELECTRA

ELECTRA (f0 CHORUS)
Friends, a voice is in my ear,
That I never hoped to hear.
At the glad sound how could I
Be mute nor raise a joyous cry ?
But I have thee, and the light
Of thy countenance so bright
Not e’en sorrow can eclipse,
Or still the music of ‘those lips.
ORESTES
Spare me all superfluity of words—
How vile our mother, how Aegisthus drains
By waste and luxury our father’s house ;
The time admits not such prolixity.
But tell me rather what will best subserve
Our present need—where we must show ourselves,
Or lie in wait, and either way confound
The mockery and triumph of our foes.
And see that when we twain are gone within
Our mother read not in thy radiant looks
Our secret; weep as overwhelmed with grief
At our feigned story ; when the victory’s won
We shall have time and liberty to laugh.
FLECTRA
Yea, as it pleaseth thee it pleases me,
Brother, for all my pleasure is thy gift,
Not mine ; nor would I purchase for myself
The greatest boon that cost thee the least pang :
So should I cross the providence that guides us.
How it stands with us, doubtless thou hast heard.
- Aegisthus, as thou knowest, is away ;
Only our mother keeps the house, and fear not
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ELECTRA

That she will see my face lit up with smiles;
My hatred of her is too deep engrained.
Moreover, since thy coming I have wept,
Wept for pure joy and still must weep to see
The dead alive, on one day dead and living.
1t works me strangely ; if my sire appeared
In bodily presence, I should now believe it
No mocking phantom but his living self.
Thus far no common fate hath guided thee ;
So lead me as thou wilt, for left alone
I had myself achieved of two things one,
A noble living or a noble death.
ORESTES
Hush, hush ! I hear a stir within the house
As if one issued forth.
ELECTRA (f0 ORESTES and PYLADES)

Pass in, good sirs,
Ye are sure of welcome ; they within will not -
Reject your gift, though bitter it may prove.
Enter AGED SERVANT.

AGED SERVANT

Fools ! madmen! are ye weary of your lives,
Or are your natural wits too dull to see
That ye are standing, not upon the brink,
But in the midst of mortal jeopardy ?
Nay, had I not kept watch this weary while,
Here at the door, your plot had slipped inside
Ere ye yourselves had entered. As it is,
My watchfulness has fended this mishap.
Now that your wordy eloquence has an end,
And your insatiate cries of joy, go in.
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ELECTRA

"Tis ill delaying in such case, and well
To make an end.
ORESTES
How shall I fare within ?
AGED SERVANT
Right well ; to start with, thou art known to none.
ORESTES
Thou hast reported, I presume, my death.
AGED SERVANT
They’ll speak of thee as though thou wert a shade
ORESTES
And are they glad thereat, or what say they ?
AGED SERVANT
I'll tell thee when the time is ripe : meanwhile
Whate’er they do, however ill, is well.

ELECTRA
I pray thee, brother, tell me who is this ?
ORESTES
Dost thou not see ?
ELECTRA
I know not, nor can guess.
ORESTES
Not know the man to whom thou gav’st me once ?
ELECTRA
What man? how mean’st thou?
ORESTES

He that stole me hence,
Through thy forethought, and safe to Phocis bore.

ELECTRA
Can this be he who, when our sire was slain,
Faithful among the many false I found ?
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ELECTRA

, ' ORESTES
"Tis he ; let that suffice thee ; ask no-more.

ELECTRA

O happy day! O sole deliverer

Of Agamemnon’s house, how cam’st thou hither?
Art thou indeed our saviour who redeemed
From endless woes my brother and myself?
"O hands beloved, O messenger whose feet

Were bringers of glad tidings, how so long
Couldst thou be with me and remain unknown,
Stay me with feignéd fables and conceal

The truth that gave me life? Hail, father, hail !
For ’tis a father whom I seem to see.

Verily no man in the self-same day

Was hated so and so much loved as thou.

AGED SERVANT
Enough methinks ; the tale ‘twixt then and now—
Many revolving nights and days as many
Shall serve, Electra, to unfold it all.
(To orestEs and PYLADES)
Why stand ye here! ’tis time for you to act,
Now Clytemnestra is alone ; no man
Is now within ; but, if ye stay your hand,
Not only with her house-carls will ye fight
But with a troop more numerous and more skilled.
ORESTES
Our business, Pylades, would seem to crave
No longer parley ; let us instantly
Enter, but ere we enter first adore
The gods who keep the threshold of the house.
[orESTES and PYLADES enter the palace.
* ELECTRA
O King Apollo! lend a gracious ear
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ELECTRA

To them and me, to me too who so oft

Laid on thy shrine with humble hands my best.
And now with vows (I cannot offer more),
Apollo, Lord Lycean, 1 beseech,

Implore, adjure thee, prosper this our work,
Defend the right and show to godless men
How the gods vindicate impiety.

CHORUS
Breathing out blood and vengeance, lo ! (Str.)
Stalks Ares, sure though slow. ,
E’en now the hounds are on the trail ;
Within, the sinners at their coming quail.
A little while and death shall realise
The vision that now floats before mine eyes.

For now within the house is led (dnt.)
By stealth the champion of the dead ;

He treads once more the ancestral hall of kings,
And death new-whetted in his hands he brings.
Great Maia’s son conducts him on his way

And shrouds his guile and brooks not more delay.

ELECTRA
O dearest women, even as I speak (Str.)
The men are at their work ; but not a word,

CHORUS
What work ? what are they at?

ELECTRA
E’en now she decks
The urn for burial and the pair stand by.

CHORUS

Why spedst thou forth ?
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ELECTRA

ELECTRA

To keep a watch for fear

Aegisthus should forestall us unawares.

CLYTEMNESTRA (within)
Woe! woe! O woeful house,
Of friends forsaken, full of murderers !

ELECTRA
Listen! acry within—hear ye not, friends ?
. CHORUS
I heard and shuddered—oh, an awesome cry.

CLYTEMNESTRA
Ah woe is me! Aegisthus, where art thou ?

ELECTRA
Hark ; once again a wail.

CLYTEMNESTRA
O son, my son,
Have pity on thy mother !
ELECTRA
Thou hadst none
On him or on the father that begat him.

CHORUS
Unhappy realm and house,
The curse that dogged thee day by day
Is dying, dying fast.
CLYTEMNESTRA
I am stricken, ah !
: ELECTRA

Strike, if thou canst, again.

CLYTEMNESTRA
Woe, woe is me once more !

VQL. I . R
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ELECTRA

ELECTRA
I would that woe
Were for Aegisthus not for thee alone.
CHORUS
The curses work ; the buried live again,
And blood for blood, the slayer’s blood they drain,
The ghosts of victims long since slain.
Enter orEsTES and PYLADES from the palace.
Lo they come forth with gory hands that reek (A4nt.)
" Of sacrifice to Ares—'twas done well.
ELECTRA
How have ye sped, Orestes?
ORESTES. ~
Al} within
Is well, it Phoebus’ oracle spake well.
’ ELECTRA
The wretched woman’s dead ?
ORESTES
No longer fear
Thy mother’s arrogance will flout thee more.
CHORUS
Cease, for I see Aegisthus full in sight.
ELECTRA
Back, youths, back to the house !
ORESTES
Where see ye him ?
ELECTRA
Approaching from the suburb with an air
Of exultation. He is ours!
CHORUS
Quick to the palace doorway ! half your work
Is well done ; do no less well what remains.
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.ELECTRA

ORESTES
Fear not, we shall.
ELECTRA
Then speed thee on thy way.
ORESTES
See, I am gone.
ELECTRA

. Leave what is here to me.
[Exeunt oRESTES and PYLADES ; AEGISTHUS approaches.
CHORUS
"Twere not amiss to breathe some soft words in his ear,
That he may blindly rush into the lists of doom.
AEGISTHUS
Could any of you tell me where to find
The Phocian strangers who, I hear, have brought
News of Orestes midst the chariots wrecked ?
Thee, thee I question, thee, in former days
So froward : it concerns thee most, methinks,
“And thou, as best informed, canst tell me best.
ELECTRA
1 know for sure, else were I unconcerned
In what has happened to my nearest kin.

AEGISTHUS
Where then are these newcomers? Tell me straight.

ELECTRA : -
Within ; they’ve won their kindly hostess’ heart.

AEGISTHUS
Did they in very truth report his death ?

ELECTRA
They did ; and more, they showed us the dead man.

AEGISTHUS
May 1 too view the body to make sure ?
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ELECTRA

ELECTRA
Thou mayst, but ‘tis a gruesome spectacle.
' AEGISTHUS
Thou givest me much joy against thy wont.
ELECTRA
I wish thee joy, if here is food for joy.
AEGISTHUS
Silence ! attend ! throw open wide the gate,
For all Mycenae, Argos all, to see.
If any heretofore was puffed with hopes
Of this pretender, now he sees him dead,
Let him in time accept my yoke, nor wait
Wisdom by chastisement to learn too late.
ELECTRA
My lesson’s learnt already ; time hath taught me
The wisdom of consenting with the strong. '
(Tke scene opens showing a shrouded corpse with oREsTES
and PYLADES beside it.)
AEGISTHUS

"0 Zeus, I look upon this form laid low

By jealousy of Heaven, but if my words

Seem to thee overbold, be they unsaid.

Take from the face the face-cloth ; I, as kin,

I too would pay my tribute of lament.
ORESTES

Lift it thyself ; 'tis not for me but thee

To see and kindly greet what lieth here.

AEGISTHUS

Well said, so will I. (7o eLecrra.) If she be within

Go call me Clytemnestra, I would see her—,
ORESTES

She is beside thee ; look not otherwhere.

(aEaisTHus lifls the face-cloth.)
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ELECTRA

AEGISTHUS

O horror.!
. ORESTES

Why dost start ? is the face strange ?
’ AEGISTHUS
Who spread the net wherein, O woe is me,
I lie enmeshed ?
ORESTES
Hast thou not learnt ere this
The dead of whom thou spakest are alive ?
AEGISTHUS
Alas! I read thy riddle ; ’tis none else
Than thou, Orestes, whom I now address.
ORESTES
A seer so wise, and yet befooled so long!
AEGISTHUS
O I am spoiled, undone ! yet suffer me,
One little word.
ELECTRA
Brother, in heaven’s name
Let him not speak a word or plead his cause.
When a poor wretch is in the toils of fate
What can a brief reprieve avail him? No,
Slay him outright and having slain him give
His corse to such grave-makers as is meet,
Far from our sight ; for me no otherwise
Can he wipe out the memory of past wrongs.
ORESTES ({0 AEGISTHUS)
Quick, get thee in ; the issue lies not now
In words ; the case is tried and thou must die,

'
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ELECTRA

AEGISTHUS
Why hale me indoors ? if my doom be just,
What need of darkness? Why not slay me here ?
ORESTES
*Tis not for thee to order; go within;
Where thou didst slay my father thou must die.
AEGISTHUS
Ah'! is there need this palace should behold
All woes of Pelops’ line, now and to come ?
ORESTES
Thine own they shall ; thus much I can predict.
AEGISTHUS
Thy skill as seer derives not from thy sire.
ORESTES
Thou bandiest words ; our going is delayed.
Go.

AEGISTHUS
Lead the way.
ORESTES
No, thou must go the first.
AEGISTHUS
Lest I escape?
ORESTES

Nay, not to let thee choose
The manner of thy death ; thou must be spared
No bitterness of death, and well it were
If on transgressors swift this sentence fall,
Slay him ; so wickedness should less abound.

: CHORUS

House of Atreus! thou hast passed
Through the fire and won at last
Freedom, perfected to-day
By this glorious essay. .
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ARGUMENT

DEIANIRA, alarmed at the long absence of her husband,
resolves to send their son Hyllus in quest of his father.
When he left home Heracles had told her thal in fifteen
months would come the crisis of his fate—either death or
glory and rest from his toils. As she medilates, Lichas,
the henchman of Heracles, comes in sight, tells her that
his master is safe and will shortly follow. He is now at
Cape Cenaeum in Euboea, about to raise an allar to
Zeus in honour of his victories. With Lichas are a train
of captive maidens and among them she espies Iole.
By cross-questioning she learns that Heracles has trans-
Serred to Iolé his love, and determines to win it back by
means of a love-charm that the Centaur Nessus had left
to her as he lay dying. So she sends by the hand of
Lichas a festal robe besmeared with what proves to be a
burning poison. Too late she discovers her mistake.
The flock of mool thal she had used to apply the charm
and flung away smoulders self-consumed before her eyes.
Hyllus returns from Euboea and denounces his mother as
a murderer, describing the agonies of his lortured father.
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ARGUMENT

At the news Deianira passes within the house and slays
herself with a sword. The dying Heracles is borne
home on a litter. He gives his last injunctions to Hyllus,
to bear him to Mount Oela, there burn him on a pyre,
and then to return and take Iolé to wife. With a bitter
word against the gods who have thus afflicted their own
son, the noblest man on earth, Hyllus gives an unwilling
consent.

255



TA TOY APAMATOS IIPOSQMA

AHIANEIPA

OEPATIAINA

TAAOZ

XOPOX IMMAPOENON TPAXINION
AITEAOZ

AIXAZ

TPOPOZ

TIPEZBYZ

HPAKAHZ

256



DRAMATIS PERSONAE

HERACLES, son of Zeus and Alcmena.
DEIANIRA, daughter of Oeneus, his wife
HyLLUS, their son.

LicHAS, herald of Heracles.

A MESSENGER.

NURSE.

OLp Max,

ToLk, daughter of Eurytus, captive wife
to Heracles mute characters.
CAPTIVE WOMEN. .

CHORUS OF TRACHINIAN MAIDENS.
ScENE : Before the house of Heracles at Trachis.
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TRACHINIAE -

Enter pDEIANIRA and NURSE.

DEIANIRA

THERE is an old-world saying current still,

“ Of no man canst thou judge the destiny

To call it good or evil, till he die.”

But I, before I pass into the world

Of shadows, know my lot is hard and sad.
E’en in my childhood’s home, while yet I dwelt
At Pleuron with my father, I had dread

Of marriage more than any Aetolian maid ;
For my first wooer was a river god,

Acheloiis, who in triple form appeared

To sue my father Oeneus for my hand,

Now as a bull, now as a sinuous snake

With glittering coils, and now in bulk a man
With front of ox, while from his shaggy beard
Runnels of fountain-water spouted forth.

In terror of so strange a wooer, I

Was ever praying death might end my woes,
Before I came to such a marriage bed.

Then to my joy, though long delayed, the son
Of Zeus and of Alcmena, good at need,
Grappled the monster and delivered me.

The circumstance and manner of that fight

I cannot tell, not knowing ; whoso watched it,
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TRACHINIAE

Indifferent to the issue, might describe.

For me—1I sat distracted by the dread

That beauty in the end might prove my bane.
But Zeus who holds the arbitrament of war
Ordered it well, if well indeed it be.

For since, his chosen bride, I shared the home
Of Heracles, my cares have never ceased ;

Terror on terror follows, dread on dread,

And one night’s trouble drives the last night’s out.
Children were born to us, but them he sees

E’en as the tiller of a distant field

Sees it at seedtime, sces it once again

At harvest, and no more. Such life was his
That kept him roaming to and fro from home,
To drudge for some taskmaster. And to-day
When he has overcome these many toils,

To-day I am terror-stricken most of all.

For since he slew the doughty Iphitus,

We have been dwelling with a stranger, here

In Trachis, banished from our home, and he—
None knoweth where he bides; but this I know,
He has gone and left me here to yearn and pine.
Surely some mischief has befallen him,

(For since he went an age—ten long, long months,
And other five—has passed, and not a word),
Some dread calamity, as signifies

This tablet that he left me. Oh! how oft

I've prayed it prove no harbinger of woe.

NURSE
My lady Deianira, many a time
I’ve listened to thy lamentable plaints
And groanings for the absence of thy lord.
Now, if I seem not overbold, a slave
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Would lend her counsel to a free-born dame.
Why, since thou art so rich in sons, not send
One on the quest, and Hyllus most of all ?
Who could assist thee better, if he cares
To ascertain the safety of his sire ?
And lo, I see him in the nick of time
Approaching hotfoot. Wherefore, if I seem
To speak in season, use my rede and him.
Enter uvyLLus.

: DEIANIRA
My child, my boy ! wise words in sooth may fall
From humble lips. This woman is a slave,
But her words breathe the spirit of the free.

HYLLUS
What, mother? tell me, if it may be told.

DEIANIRA
She said that never to have gone in search
Of thy long absent father brings thee shame.

HYLLUS
Nay, but if rumour’s true, I know of him.

DEIANIRA
Where hast thou heard, my son, that he abides?

HYLLUS
Last season, so they say, the whole year through
He served as bondsman to a Lydian dame.

DEIANIRA
Naught would surprise me if he sank so low.

HYLLUS
Well, that disgrace is over, so I hear.

DEIANIRA
Where is he how reported, living or dead ?
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TRACHINIAE

HYLLUS
He wars, or is about to war, they say,
Against Euboea and King Eurytus.

DEIANIRA
Know’st thou, my son, that when he went away
He left sure oracles anent that land ?

: HYLLUS
What, mother? I ne’er heard of them before.

DEIANIRA
That either he should find his death, or when
He had achieved this final task, henceforth
Lead an unbroken life of peaceful ease.
Son, when his fate thus trembles in the scale,
Wilt thou not go to aid him? If he’s saved,
We too are saved ; if lost, we perish too.

HYLLUS
Ay, mother, I'll away ; had I but known
Of this prediction I had long been gone.
But, as it was, his happy star forbade
Excess of fear or doubt ; but, now I know,
No pains I'll spare to learn the perfect truth.

DEIANIRA :
Go then, my son. However late the quest,
The bringer of good news is well repaid !
Enter cHoRus. [Esit uvrve.
CHORUS
Child of star-bespangled Night, (Str. 1)
Born as she dies, :
Laid to rest in a blaze of light,
Tell me, Sun-god, O tell me, where
Tarries the child of Alcmena fair;
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Thou from whose eyes,
Keen as lightning, naught can hide.
Doth he on either mainland bide ?
Roams he over the sea straits driven ?
Thou, omniscient eye of heaven,
Declare, declare !

For like bird bereft of her mate (4nt. 1)
(Sad my tale)
Deianira, desolate,
She the maiden of many wooed,
Pines by fears for her lord pursued ;
Ever she bodes some instant harm
Ever she starts at a new alarm,
With vigils pale.
(Str. 2)
For as the tireless South or Northern blast
Billow on billow rolls o’er ocean wide,
So on the son of Cadmus follows fast
Sea upon sea of trouble, tide on tide;
And now he sinks, now rises; still some god
Is nigh to save him from Death’s whelming flood.
(4nt. 2)
Bear with me, lady, if I seem to chide thee.
Why by despondency is fair hope slain ?
Think that high Zeus, if evil now betide thee,
No human lot ordaineth free from pain ;
But as the Bear revolves in heaven all night,
So mortals move ’twixt sorrow and delight.

The sheen of night with daybreak wanes;
Pleasure follows after pains.
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TRACHINIAE

If perchance to-day thou art sad,
Then another man is glad.

Gains with losses alternate ;
Naught is constant in one state :
Ponder this, my Queen, nor let
Carking care thy spirit fret.

Tell me hast thou ever known
Zeus unmindful of his own?

DEIANIRA
Doubtless ye must have heard of my distress,

And therefore come ; but how my heart is racked
Y.e cannot know—pray God ye ne’er may know it

By suffering!

Like to us, the tender plant
Is reared and nurtured in some garden close ;
Nor heat, nor rain, nor any breath of air
Vexes it, but unruffled, unperturbed,
It buds and blossoms in sequestered bliss ;
So fare we till the maid is called a wife
And finds her married portion in the night—
Dread terror for her husband or her child.
Only the woman who by trial knows
The cares of wedlock knows what I endure.
Many have been my sorrows in the past,
But now of one, the woefullest of all,
I have to tell. When Heracles, my lord,
On his last travel was about to start,
He left an ancient tablet in the house,
Inscribed with characters that ne’er before, .
However desperate the enterprise,
He would interpret; for he aye set forth
As one about to do and not to die.
This time, as on his death bed, he prescribed
Due portion of his substance as my dower,
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And to his children severally assigned
Their heritage of lands; and fixed a date,
Saying that when a year and three full moons
Had passed since he departed from his home,
He needs must die, or, if he then survived,
Live ever after an untroubled life ;
So by the mouth of the two priestly Doves?!
Dodona’s sacred oak had once declared.
And now, this very day, the hour has struck
For confirmation of the prophecy.
Thus from sweet slumber, friends, ye see me start
With terror at the thought of widowed days,
If he, the noblest of all men, were gone.
CHORUS

Hush! no ill-omened words ! I see approaching
A messenger, bay-wreathed—he brings good news.
Enter MESSENGER.

MESSENGER
Queen Deianira, let me be the first
To rid thee of thy fears. Be well assured
Alcmena’s son is living ; o’er his foes
Victorious he is bringing home the spoils,
To offer firstfruits to his country’s gods.

DEIANIRA

Old man, what dost thou tell me ?

MESSENGER

' That anon

Thou shalt behold in presence, at thy gate,
Illustrious, crowned with victory, thy lord.

! The Peleads were the priestesses of Dodona who inter-

reted the rustling of the oak or the cooing of the sacred
50ves and their name in folk etymology was identified with
peleias, doves.
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DEIANIRA
Some stranger or a native told thee this?
MESSENGER
The herald Lichas is proclaiming it
There in the summer pastures to the crowd.
From him I heard, and sped to be the first
To bring the news and win reward and thanks.
DEIANIRA
If such his news, why comes he not himself?
MESSENGER
That were no light task ; all our Malian folk
Cluster around him, hem him on all sides,
Ply him with questions, one and all intent
To hear his news; he cannot stir a step,
Midst willing hosts a most unwilling guest,
Till all their eagerness is satisfied.
But thou shalt see him face to face anon.
’ DEIANIRA
Lord of the unshorn meads of Oeta, Zeus,
Though long delayed, thou giv'st me joy at last.
Women within, and ye without the gates,
Uplift your voices, hail the new-born light
That dawns to glad me when all hope had fled.
CHORUS
Maidens, let your joyous shout
" Of triumph from the hearth ring out,
Swell the quire of men who raise
Their paean to Apollo’s praise.
Sing, man and maid,
Phoebus our aid,
Lord of the quiver,
Strong to deliver !
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TRACHINIAE

Hymn his sister, maid and man,
Artemis Ortygian.
Slayer of deer,
With fiery brand
In either hand,
O goddess, hear!
Hymn ye the nymphs too, her attendant band.
My spirit spurns the ground ;
Bid the shrill fife outsound,
My sovereign I obey.
Evog!
The thyrsus, see,
Calls me ; I must away
To join the Bacchic rout,
With Maenads dance and shout,
Once more the paean raise ;
For, lady, here,
In presence clear,
My joy takes shape and stands before thy gaze.

DEIANIRA

Kind friends, I see, nor have my wistful eyes
Failed to perceive this company’s approach—
Hail to thee, herald, if indeed thou bring’st
News that will gladden me, though long delayed.

Enter Licuas mith CAPTIVE WOMEN.

LICHAS

Yea, lady, glad is our return and glad
Thy greeting, as befits the deed achieved.
He who speeds well a welcome fair deserves.

DEIANIRA
First tell me what I first would learn, best friend,
Shall I embrace my Heracles alive ?
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LICHAS
Surely ; I left him both alive and hale,

" In lusty strength and sound in every limb.

DEIANIRA
Where ? upon Greek soil, tell me, or abroad ?

LICHAS
Upon a headland in Euboea, where
He marks out altars to Cenaean Zeus,
And dedicates the fertile lands around.
DEIANIRA
In payment of some former vow, or warned
By oracles?
LICHAS
"Tis for a vow he made
When he went forth to conquer and despoil
Oechalia of these women whom thou see’st.

DEIANIRA
O tell me who these captives are and whose ;
So piteous, to judge them by their plight.
LICHAS
He chose them for himself and for the gods,
When he had sacked the town of Eurytus.
DEIANIRA
Was it to take that city he delayed
All those interminable, countless days?
LICHAS
Not so; that time he mostly was detained
In Lydia ; by his own account, not free,
But sold in bondage ; nor shouldst thou resent
A tale of outrage, when the doer is Zeus.
Thus he fulfilled (these were his very words)
A year of servitude to Omphale,

The barbarous queen. So grievous was the sting
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Of his reproach, that by a mighty oath

He swore one day to enslave with wife and child
The author of this foul calamity.

Nor vain that vow. No sooner was he purged,
Than he enlisted straight an alien host,

And marched against the city of Eurytus ;

For Eurytus alone of men he deemed

The guilty cause, who when he came a guest
To one by ties of ancient friendship bound,
With many a bitter taunt and bitter spite
Assailed him, saying, ¢ Thou indeed hast shafts
Unerring, yet in feats of archery

My sons surpass thee,” or again he’d cry,

“ Out on thee, slave, a freeman’s down-trod thrall.”
Once at a banquet too he cast him forth

When he was in his cups. Whereat incensed,
Encountering Iphitus upon the hill

Of Tiryns in pursuit of his strayed mares,

As the youth stood at gaze, his wits afield,

He hurled him from the craggy battlements.
That deed of violence provoked our King,

The sire of all, Olympian Zeus, who drave him
Forth to be sold, and spared him not, because
That once (his sole offence) he slew a foe

By treachery; had he slain him in fair fight,
Zeus had approved his righteous wrath, for gods
No more than men can suffer insolence.

So all those braggarts of outrageous tongue

Lie low in Hades and their town’s enslaved,
And these, the women whom thou seeest, fallen
To abject misery from their high estate,

Are to thy hands delivered. Thus my lord
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TRACHINIAE

Charged me, and I, his liegeman true, obey.

Doubt not himself, so soon as he has paid

Due sacrifices for his victory

To Zeus his sire, will presently be here.

This crowns and consummates my happy tale. N

CHORUS

Now, lady, is thy joy assured, in part

Present, with promise sure for what remains.
DEIANIRA

Hearing these happy tidiflgs of my lord

How can I but rejoice, as it is meet,

For our two fortunes run in parallels

Yet one who thinks on change and chance must dread

Lest such success be prelude to a fall.

And a strange pity hath come o’er me, friends,

At sight of these poor wretches, motherless,

Fatherless, homeless, in an alien land,

Daughters, it well may be, of free-born sires,

And now condemned to live the life of slaves.

Never, O Zeus who turn’st the tide of war,

Never may I behold a child of mine

Thus visited, or if such lot must be,

May it not fall while Deianira lives,

Such dread, as I behold these maids, is mine.
(To 10LE)

Say, who art thou, most miserable girl,

Mother or maid? To judge thee by thy looks

Thou hast full warrant of virginity,

Yea and of high birth. Lichas, who is she ?

Who was her father, and her mother? Speak.

Her most of all I pity, for she shows

Alone the sense of her calamity.
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LICHAS
How should I know? Why question me ? Perchance
She was of noblest lineage in that land.
DEIANIRA
What, of their kings? Had Eurytus a daughter ?
LICHAS )
I know not, did not question her at length.
DEIANIRA
Did’st thou not even learn her name from one
Of her companions?
LICHAS
No, I had my work
To do, and had no time for questioning.
DEIANIRA
Then speak to me and tell me who thou art,
Poor maid ; it grieves me truly not to know.
LICHAS
Well, if she opens now her lips, "twill be
Unlike her former self, for hitherto
She hath not uttered word or syllable ;
But still in travail with her heavy grief
She weeps and stays not weeping since she left
Her wind-swept home. ’Tis sad and ill for ‘her,
This melancholy, yet ’tis natural.
DEIANIRA
Leave her in peace and let her pass within,
As is her humour. Heaven forbid that I
Should add another to her present pains,
Enough God knows. Now let us all go in,
That thou may’st start at once upon thy way.
And I make all things ready in the house.
[ Exeunt LicHAS and cAPTIVES.
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TRACHINIAE

MESSENGER
So be it, but first tarry here awhile
That thou may’st learn in private who are these
Whom thou dost welcome 'neath thy roof, and hear
Matters of import still untold, whereof
I have full cognisance.
DEIANIRA
What meanest thou ?
Why dost thou bid me pause and stay my steps?
, MESSENGER
Attend and listen. As my former news
Was worth the hearifig, so methinks is this.
DEIANIRA
Say, shall I call the others back to hear,
Or wouldst thou speak with me and these alone ?
MESSENGER
With thee and these ; the rest are well away.
DEIANIRA
See, they are gone ; proceed then with thy tale.
MESSENGER
Yon fellow spake not the straightforward truth
In aught he told thee ; either now he’s false,
Or else before was no true messenger.
DEIANIRA
How say’st thou? Tell me clearly all thy mind.
These covert hints I cannot understand.
MESSENGER
"Twas for this maiden’s sake (I heard the man,
And many witnesses were by, declare it)
That Heracles laid prostrate in the dust
Oechalia’s battlements and Eurytus.
Love was his leader, love alone inspired
This doughty deed, not his base servitude
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As bondsman under Lydian Omphale,

Nor ruth for Iphitus hurled headlong down,

As Lichas feigned, who shrank to tell of love.

So, when he failed to win her sire’s consent

To give the maiden for his paramour,

Picking some petty cause of quarrel, he

Made war upon her land (the land in which

Eurytus, as the herald said, was King)

And slew the prince her sire and sacked the town.

Now, as thou see’st, he comes. and sends before him

The maiden, with set parpose, to his house ;

Not as a slave—how could he so intend,

Seeing his heart is kindled with love’s fire ?

So I determined, Queen, to tell thee all

I had heard from Lichas ; many heard it too

Who stood with me in the Trachinean mote,

And can convict him. If my words give pain,

It grieves me, but, alas, they-are too true.
DEIANIRA

Ah me unhappy ! in what plight I stand !

What bane have I received beneath my roof,

Unwitting, for my ruin! Is she then

A nameless maid, as he who brought her sware ?

MESSENGER

Nay, she hath name and fame, a princess born,

Iol¢, daughter of-King Eurytus ;

This girl whose parents Lichas could not tell,

Because, forsooth, he had not questioned her.
CHORUS

A curse on evil doers, most on him

Who by deceit worketh iniquity !
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DEIANIRA
My friends, what shall I do? this latest news
Bewilders me.
MESSENGER
Go in and question Lichas ;
Perchance, if pressed, he’ll tell thee all the truth.

DEIANIRA
There’s reason in thy counsel ; I will go.

MESSENGER
And I—shall I remain, or what would’st thou
That I should do ?
DEIANIRA
Remain, for here he comes
Without my summeons, of his own accord.
Re-enter LicHAS. -
LICHAS
Lady, what message shall I bear my lord ?
Instruct me ; I am starting, as thou see’st.
DEIANIRA
Thou cam’st at leisure, but dost part in haste,
And hast no time for further talk with me.
LICHAS
If thou wouldst question me, I wait thy pleasure.
) DEIANIRA
Say, dost thou reverence the honest truth?
LICHAS
So help me Zeus, I'll speak what truth I know.
DEIANIRA
Who is this woman then whom thou hast brought ?
LICHAS
Euboean ; of her parents I know naught.
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MESSENGER
Hark, sirrah, look me in the face : dost know
To whom thou speakest ?
LICHAS
Who art thou to ask me?
MESSENGER .
Be pleased to answer, if thou hast the wit.
LICHAS
To my most gracious mistress whom 1 serve,
Daughter of Oeneus, spouse of Heracles,
Deianira, if I be not blind.
MESSENGER
My question’s answered to the point. Thou sayest
She is thy sovereign.
LICHAS
Whom 1 am bound to serve.
MESSENGER
Then tell me what should be thy punishment,
If in thy duty thou art proved to fail.

LICHAS
Fail in my duty? What dark riddle is this ?
MESSENGER
My words are plain, the riddling speech is thine.
LICHAS
I go; I was a fool to stay for thee.
MESSENGER
Depart, but answer one brief question first.
LICHAS
Ask what thou wilt ; thou hast a wagging tongue.
MESSENGER
That captive whom thou broughtest here—thou

know’st
The maid 1 mean ?
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LICHAS
I know, and what of her?

MESSENGER
Said’st thou not she thou scarce dost know by sight
Was lolé¢, the child of Eurytus?

LICHAS
To whom and when ? What witness canst thou bring
To vouch for hearing such a tale from me?

MESSENGER
Scores of our townsfolk—all the multitude
That heard thee at the great Trachinean mote.

LICHAS
They may have said so, but the vulgar bruit
Of mere surmise is not strict evidence.

MESSENGER
¢ Surmise,” quotha! Did’st thou not say on oath,
¢ I am bringing home a bride for Heracles’?

LICHAS
¢ Bringing a bride?’ Dear lady, tell me, pray,
Who is this stranger ?
MESSENGER
One who heard thy tale
How a whole city fell for love of her,
That "twas the passion kindled by her eyes,
And not the Lydian queen who sacked the town.
LICHAS
Send him away, good lady ; ’tis not wise
To bandy folly with a brain-sick fool.
DEIANIRA :
Nay, by the god, I pray, who hurls his bolts
On Oeta’s wooded heights, hold nothing back ;
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TRACHINIAE

To no ungenerous woman wilt thou speak,

But one that knows the inconstancy of men,
Who e’en in joys delight not in one kind.

The gamester who would pit himself ’gainst Love
Is ill advised. Love rules at will the gods,
And me-—why not then others weak as I?

So were I mad indeed either to blame

My husband stricken with love’s malady,

Or her the partner of his dalliance :

That brings to them no shame or wrong to me.
I have more sense. But if he taught thee thus
To lie, the lesson thou hast learnt is base ;

Or if thy fraud is self-taught, thou art like

To prove most cruel, meaning to be kind.

Nay, tell me the whole truth. The name of liar
Is to the free-born man a deadly brand.

And think not that thy lying will not out,

For many heard thy tale and will inform me.
Art thou afraid of me? Thy fears are vain.
*Twould vex me much not to be told the truth;
To know it hurts not. Hath not Heracles
Had loves before (no mortal more than he)
And no one of them ever had harsh word

Or taunt from me ; nor shall this maid, howe’er
She dotes, consumed with passion, on my lord.
Nay, my heart bled for pity seeing her

Whose beauty was her bane ; poor innocent,
Who brought to wrack and bondage her own land.
All that is past and over, let it sail

Adown the stream of time. But O, be thou,
Whate’er thou art to others, true to me.
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CHORUS
Heed her, she counsels well, and thou shalt win
Her commendation soon, and thanks from me.
LICHAS
Nay, then, dear mistress, since I see ‘thou hast
A human feeling for the infirmities
Of poor humanity, I will tell thee all
Frankly and fully. ’Tis as this man saith ;
The overmastering passion that inspired
The soul of Heracles was for this maid,
And for her sake he sacked Oechalia,
Her desolate home. This much in his defence
1 needs must add, he ne’er himself denied
Nor bade me hide it from thee. It was I,
Fearing to wound thee, lady, I who sinned,
If such concealment should be deemed a sin.
Now, lady, that thou know’st the tale in full,
For both your sakes—thine own no less than his—
Suffer this maiden gladly, and abide
By the kind words thou spak’st concerning her.
For he who never yielded to a foe,
By her was vanquished and by love laid low.
DEIANIRA
This way my thoughts too, as thou bidst, inclined,
Nor will I fondly aggravate my trouble
By warring against Heaven. Let us indoors,
That thou may’st bear a message to my lord,
And, as a fit return for gifts received,
My gift withal. It were not meet that thou
Should’st leave me empty-handed, having come
Accompanied by such a goodly train.
[Exeunt LicHAS and DEIANIRA.
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CHORUS (8tr.)

Many a trophy of war the Cyprian bears away ;

To tell of the triumphs she wins o’er gods I may not
stay,

How the Olympian King and the Lord of the realms
of night,

Yea, and the Shaker of Earth, Poseidon, owns her
might.

Fitter theme for my song the well-matched champion
pair.

Rivals who entered the lists to win the hand of the
fair.

Dread the strife, and the sky with dust of battle was
full.

(dnt.)

One was a river-god, four-footed and horned like a
bull,

Oeneadae was his home and Acheloiis his name ;

But from Theb¢, beloved of Batchus, the other came,

With bow and with brandished club and javelins
twain at his side,

Child of Zeus. So they met and fought for a winsome
bride.

But with her umpire wand the Cyprian Queen was

there,
Goddess who rules the fight and assigns the hand of
the fair.

Haik ! the thud of fisted blow,

Crash of horns and twanging bow,
Grapplings close-entwined, and now
Buttings of the hornéd brow ;

And amid. the storm, in tones

Faint and muffled, deep-drawn groans.
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But afar upon the sward
Sate the tender tearful maid,
While in doubt the battle swayed,
Musing who should be her lord.
Long she sate and wept forlorn,
Then, like heifer driven to stray,
Weanéd, from her dam away,
Sudden from her home was torn.
Enler DEIANIRA.
DEIANIRA

Friends, while our herald guest is in the house
Conversing with the captives, ere he leaves,

I have stolen forth to speak with you alone ;
Partly to tell you what my hands have wrought,
And to command your sympathy. This maid—
No maiden she but mistress now, methinks—

I have harboured (as some merchant takes on board
An over-freight) to wreck my peace of mind.
And now we twain must share a common couch,
To one lord wedded. Such the recompense
That Heracles, whom I was wont to extol

As model of all virtue, makes me now

For all my faithful service as a wife.

Yet to be wroth with one like him, infect

With this love-plague, I cannot bring myself ;
But then to share his bed and board with her—
What wife could bear it? She’s the budding rese,
And I o’erblown and withering on the thorn.
Men cull the flower and when the bloom has fled
Fling it far from them. This then is my fear,
That Heracles will leave me the bare name

Of consort, while the younger is his wife.
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But, as I said, 'tis folly to be wroth.
I have a better way to ease my pain,
A remedy that I will now reveal.
Stored in an urn of brass I long have kept
A keepsake of the old-world monster ; this
The shaggy-breasted Nessus gave to me
While yet a girl, and from his wounded side
I took it as he lay at point of death ;
Nessus who ferried wayfarers for hire
Across the deep Evenus in his arms,
Without the help of oar or sail. I too,
When first I went with Heracles, a bride
Assigned him by my sire; I too was borne
On his broad shoulders, and in mid-stream he
Touched me with wanton hands. I shrieked aloud,
He turned, the son of Zeus, and straight let fly
A winged shaft that, whizzing in the air,
Pierced to the lungs. Faint with approaching death
The Centaur spake : “ Daughter of Oeneus old,
This profit of my ferrying at least,
As last of all I've ferried, shall be thine,
If thou wilt heed me. Gather with thy hands
The clotted gore that curdles round my wound,
Just where the Hydra, Lerna’s monstrous breed,
Has tinged the barbéd arrow with her gall.
Thus shalt thou have a charm to bind the heart
Of Heracles, and never shall he look
On wife or maid to love her more than thee.”
So I bethought me of this philtre, friends,
Which since the Centaur’s death I had preserved
Locked in a secret place, and I have smeared
This robe as he directed while he lived.

* My work is now accomplished. Far from me
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Be thought of evil witch-craft or desire

To learn it ; wives who try such arts I hate.
But how by love-charms I may win again
My Heracles and wean him from this maid,
This I have planned—unless indeed I seem
O’erwanton ; if ye think so, I desist.

CHORUS
If thou hast warranty thy charm will work,
‘We think that thou hast counselled not amiss.

DEIANIRA
No warrant, for I have not tried it yet,
But of its potency I am assured.

CHORUS
Without experiment there cannot be
Assurance, howsoever firm thy faith.

DEIANIRA
Well, we shall know ere long, for there I see
Lichas just starting; he is at the gate.
Only do you be secret ; e¢’en dark deeds
If they be done in darkness bring no blame.
Enter vLicuas

LICHAS
What are thy orders, child of Oeneus, say ;
Already I have tarried over long.

DEIANIRA

Whilst thou wert talking with the maids within
I have been busied, Lichas, with thy charge,
This robe ; "twas woven by my hands, a gift
That thou must carry to my absent lord.
Instruct him straitly, when thou givest it,

That he, and none before him, put it on;

And let no sunlight, nor the altar flame

Behold it, nor the fire upon his hearth,

VOL. I . X
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Till he stand forth in sight of all arrayed
For gods to see it, at some solemn feast.
For I had vowed, if ever I should see
Or hear for certain of his safe return,
To invest him in this newly-woven robe,
And so present him duly to the gods,
A votary for the sacrifice new-dight.
And as a token point him out this seal,
The impress of my signet-ring, that he
Will surely recognise.

Now go thy way,
And heed the rule of messengers, nor let
Thy zeal outrun thy orders, but so act
That thou may’st win a double meed of thanks
For service rendered both to him and me.

LICHAS
Call me no master of the mystery
Of Hermes, if in ought I trip or fail—
Deliver not this casket as it is,
And add in attestation of the gift
Thy very words.
DEIANIRA .

Thou may’st be going now.

How things are in the house thou know’st full well.

LICHAS
I know, and will report all safe and sound.

DEIANIRA
And thou canst tell him of the captive maid—
How kindly I received and welcomed her.

LICHAS
Yea, I was filled with wonder and delight.
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TRACHINIAE

DEIANIRA
What further message have I? None, I fear;
To tell him of my longing were too soon,
Before I know that he too longs for me.
[Exeunt LicHAS and DEIANIRA.

CHORUS

Ye who on Oeta dwell, (Str. 1)
Or where the hot springs well

And down the cliffs their steaming waters pour ;
Or by the inmost shore

Of Malis, where the golden-arrowed Maid
Haunts the green glade,

Where at thy Gates, far-famed from times of old,
Greeks counsel hold ;

Soon shall the clear-voiced flute (4nt. 1)
Sweet as Apollo’s lute,
Echo amid your hills and vales again,
No sad funereal strain,
But hymeneals meet for gods to hear.
For now he draweth near,
The Zeus-born conqueror, Alcmena’s son,
His victory won.

Him twelve weary months we wait.  (Sir. 2)
Wondering what may be his fate ;

And his true wife wastes away,

Pining at her lord’s delay.

But the War-god, with his foes

Wroth, has given at last repose.

Spread the sail and ply the oar, (dnt. 2)
Waft him, breezes, from the shore,
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Where to Zeus, his vows all paid,
Sacrifices he hath made.

May the magic mantle fire

All his heart with fond desire,
Speed him to his true love’s arms
Captive to her subtle charms.

Enter pEIANIRA.
DEIANIRA

Maidens, I fear I have been over bold
And ill advised in all I did of late.

CHORUS
What mean’st thou, Deianira, Oeneus’ child.
DEIANIRA
I know not, but I tremble lest deceived
By fond hopes I have wrought a grievous harm.
CHORUS
Thou speak’st not of thy gift to Heracles?
) DEIANIRA
"Tis so; and I would henceforth counsel none
To act in haste, unless the issue’s clear.
CHORUS
‘ell, if thou may’st, the cause of thy alarm.
DEIANIRA
My friends, a thing has come to pass, so strange
That, if I tell it, you will deem you hear
A miracle. The flock of wool wherewith
E’en now I smeared the festal robe ("twas plucked
From a white fleece) has disappeared, untouched
By aught within the house, but self-consumed
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TRACHINIAE,

It wasted, melting on the flags, away.

But all that chanced I will relate in full.

The precepts given me by the Centaur-beast,
What time the barb was rankling in his side,
Fixed in my memory, like some ordinance -
Graven on brass indelible, I kept.

All that he then commanded me I did :

He bade me hide in some dark nook the salve,
Remote from firelight and the sun’s hot ray,

Till I had need to use it, freshly smeared.

And so I did, and, when the occasion rose,

I took a tuft of wool that I had plucked

From one of our home flock ; therewith I spread
The unguent in my chamber privily;

Then folded and within its coffer laid,

Safe from the sunlight, as ye saw, my gift.

But as I passed indoors behold a sight
Portentous, well nigh inconceivable.

It chanced that I had thrown the hank of wool
Used for the smearing into the full blaze

Of sunlight ; with the gradual warmth dissolved
It shrank and shrivelled up till naught was left
Save a fine powder, likest to the dust

That strews the ground when sawyers are at work—
Mere dust and ashes. But from out the spot
Where lay the strewments clotted froth upwelled,
As when the spilth of Bacchus, from the grapes
New pressed and purple, on the ground is poured.
Thus I for trouble know not where to turn,

And only see a fearful thing I have done.

Why should the dying Centaur then have shown
Regard for me, the author of his death ?
Impossible ! no, he was cozening me,
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TRACHINIAE

And sought, through me, his slayer to undo.
Too late, too late, when knowledge naught avails,
My eyes are opened. [ alone am doomed,
gUnless my fears prove falsezl to slay my lord.
know the shaft that slew the Centaur scathed
E’en Cheiron, though a god, and any beast
It touches dies. So the black venomed gore
That from the wound of Nessus oozed must slay
Likewise my lord. Thus I, alas, must think.
Howbeit I am resolved, if fall he must,
The selfsame stroke of fate shall end my days.
What woman noble born would dare live on
Dishonoured when her fair repute is gone ?

CHORUS
"Tis true dread perils threaten ; yet 'twere well
To cherish hope till the event be known.

DEIANIRA
They who have counselled ill cannot admit
One ray of hope to fortify their soul.
CHORUS
Men will not look severely on an act
Unwittingly committed, as was thine.
DEIANIRA
With a good conscience one might urge this plea
Which ill becomes a partner in the crime.
CHORUS .
"Twere better to refrain from further speech,
Unless thou wouldst address thy son; for he
Who went to seek his father is at hand.
Enter nyLLus.
HYLLUS
Mother, I would that of three wishes one
Were granted me—that thou wert lying dead,
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TRACHINIAE

Or, if alive, no mother wert of mine,
Or that thy nature might be wholly changed.

DEIANIRA
What dost thou so abhor in me, my son?

HYLLUS
Woman, I tell thee thou hast done to death
Thy husband, yea my sire, this very day.
DEIANIRA
Ah me! what word hath passed thy lips, my son ?

HYLLUS
A word that of fulfilment shall not fail ;
For what is done no mortal can undo.

DEIANIRA
What say’st thou, son? What warranty is thine
To charge me with a deed so terrible ?

HYLLUS
The evidence of my eyes ; myself I saw
My father’s anguish ; ’tis no hearsay charge.

DEIANIRA
Where didst thou find him ? wast thou by his side ?

HYLLUS
As thou must hear it, I must tell thee all.
He had sacked the famous town of Eurytus,
And thence returning rich with spoils of war,
Had reached a sea-washed promontory, named
Cenaeum, where Euboea fronts the north.
There I first met him as he marked the bounds
Of altars and a sacred grove to Zeus,
His father. At the sight my heart was glad.
He stood addressed to offer sacrifice,
A lordly hecatomb, when Lichas came,
His own familiar herald, bringing him
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TRACHINIAE

Thy gift, the fatal robe ; he put it on

According to thy precept ; then began

His sacrifice with twice six faultless bulls,

The ﬁrstfrmts of the booty; but in all

A hundréd victims at the altar bled.

At first, poor wretch, with joyous air serene,

Proud of the pomp and ceremony, he prayed ;

But when the blood-red flame began to blaze

From the high altars and the resinous pine,

A sweat broke out upon him ; and the coat

Stuck to his side, and clung to every limb,

Glued, as it were, by some skilled artisan.

" A pricking pain began to rack his bones.

Soon the fell venom of the hydra dire

Worked inward and devoured him. Thereupon

He called for Lichas, who, poor witless wretch,

Had in thy guilt no part or lot, demanding

Who hatched the plot and why he had brought the
robe.

The youth unwitting said it was thy gift,

Thine only, and delivered as 'twas sent.

While yet he listened a convulsive spasm

Shot through his lungs. He caught him by the foot,

Just at the ankle joint, and hurled him full

Against a rock out-jutting from the foam :

His skull was crushed to fragments, and his hair

Bedaubed with blood and flecked with scattered
brains.

A cry of horror from the crowd arose

At sight of one distraught and one struck dead ;

And no man dared to face him, for the pain

Now dragged him down, now made him leap in air,

While with his yells and screams the rocks resound

From Locrian headlands to Euboean capes.
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TRACHINIAE

But when his agony had spent itself—
Now writhing prone, now making loud lament,
With curses on his marriage bed and thee,
The bride he won from Oeneus for his bane—
From out the cloud of smoke that compassed him
He wildly gazed and spied me in the throng
Weeping, and fixed his eye on me and spake :
“ Come hither, boy, shun not my misery,
E’en if my son must share his father’s death,
But bear me hence and set me, if thou wilt,
Where none shall see me more, no matter where ;
Or if thou hast no heart for this, at least
Ferry me quickly hence, lest here I die.”
So he enjoined. We laid him on the deck
In torment, groaning loud ; and presently
Ye shall behold him living or just dead.

Such, mother, is the evil ’gainst my sire
That thou hast planned and wrought. Thy guilt is

lain :
May l%’engeance and the Erinys visit thee!
So pray I, if ’tis right, and right it is,
For I have seen thee trample on the right,
Slaying the noblest man who ever lived,
Whose peer thou never shalt behold again.
[Exit DEIANIRA.
CHORUS

Why dost thou steal away thus silently ?
Sucﬂ silence sure is eloquent of guilt.

HYLLUS

Let her depart and speed before the gale

Out of my sight. Why should the empty name
Of mother henceforth swell her vanity,
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TRACHINIAE

Who in her deeds shows naught of motherhood ?
Let her depart in peace, and may she shure
Herself the happiness she brings my sire !

CHORUS
Lo, maidens, in our eyes (Str. 1)
Fulfilled this day
The word inspired of ancient prophecies.
Did not the god’s voice say,
The twelfth year, when its tale of months is run,
Shall end his toils for Zeus’s true-born son ?
That promise doth not fail,
"Tis wafted on the gale.
Can he when once the light of life has fled
Be subject still to bondage ‘'mongst the dead ?
(4nt. 1)
And if the mists of death enfold him now,
If the doom grips his heart,
Wrought by the Centaur’s art ;
How racked by venom bred
Of Death, on asp’s blood fed,
How in the clutches of the Hydra, how
Can he survive to see to-morrow’s sun,
When through each vein doth run
The leprous bane prepared
By the fell beast, black-haired
Nessus, his life to drain,
And vex him with tumultuous pain ?

Of this our ill-starred queen, (8tr. 2)
All innocent, knew naught :

Only the curse to void, I ween,
Of a new bride she sought.
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Witless a stranger’s remedy she used.
How was her fond simplicity abused !
Too late her error doth she rue,
And pearly tears her eyes bedew :
Awe-stricken we await
The swoop of instant fate.

Our pent up tears outflow. (4nt. 2)
Ye gods ! did e’er such blow
From his worst foes afflict our King before
As this fell plague? O bloodstained spear that
bore
From proud Oechalia’s height
Stormed by the hero’s might,
A vanished bride, how clear
The Cyprian’s wiles appear !
Unseen, thy spear she steeled,
And now she stands revealed.

SEMI-CHORUS 1
Listen! I seem to hear—or do I dream ? —
A cry of sorrow pealing through the house.
Heard you it?

SEMI-CHORUS 2
Yea, a despairing wail rings out within,
Distinct ; the house has suffered somethmg
strange.
CHORUS
Mark ye that aged crone!
With what a cloud upon her puckered brow
She comes to bring us news of grave import !
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TRACHINIAE

Enter NuRsE from the house.
NURSE
My daughters, what a crop of miseries
We are reaping from that gift to Heracles !
CHORUS
What new misfortune, mother, hast to tell ?

NURSE
Deianira has departed hence
On her last journey, yet not. stirred a step

CHORUS
Thou canst not mean she is dead.

NURSE
My tale is told.
CHORUS,
Poor lady, dead !
NURSE
I say it once again.
CHORUS
Alas, poor wretch! How came she by her end ?

NURSE
O ’twas a gruesome deed !

CHORUS

Say woman, how ?

NURSE
By her own hand.

CHORUS

What rage, what fit of madness,

Whetted the felon blade, how compassed she
This death on death, herself alone the cause ?

NURSE
By the stroke of a dolorous sword,
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TRACHINIAE

CHORUS
Saw’st thou the horror, beldam ?
NURSE
I saw it ; 1 was standing at her side
CHORUS
Saw what ? what did she ? speak!
NURSE
Herself upon herself she did the deed.
CHORUS
What dost thou say ?
NURSE
Plain truth.
« CHORUS
Verily this new bride
Hath borne, as the fruit of her womb,
A curse, a curse to the house.

NURSE

Too true; and had you been at hand to see,

The pity of it would have touched you more.
CHORUS

Could woman’s hand perform so bold a deed !

NURSE
"Twas passing strange, but when ye hear the tale
Ye'll bear me out.

She went indoors alone,
And in the court she came upon her son
Preparing a deep litter wherewithal
To bear his sire back. Seeing him she fled,
And, crouching by the altar out of sight,
She groaned aloud, ¢ O altars desolate ! ”
Then each familiar chattel in the house
She fingered tenderly, poor wretch, and wept.
Then roaining through the palace, up and down,
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As one or other of her maids she met,
She gazed upon her long and wept again,
Bewailing her own fortunes and the house
Henceforth condemned to serve an alien lord.
Then she was silent, and I saw her speed
Within the bed chamber of Heracles.
I from a coign of spial, unobserved
Watched, and I saw her snatch a coverpane
And fling it on the bed of Heracles.
That done, she leapt upon it, sat her down
And loosed the floodgate of hot tears and spake :
¢ O bridal bed and chamber, fare ye well,
A long farewell ; never again shall ye
Lap me to slumber in your soft embrace !”’
That was her last word ; with a sudden wrench
She tore the gold-wrought brooch above her breast
And laid her left arm and her side all bare.
I ran at once, as fast as age allowed,
- In haste to warn the son of her intent.
Alack ! between my going and return,
In that brief space, she had driven a two-edged sword
Home through the midriff to the very heart.
He saw and shrieked heart-stricken at the sight,
Knowing his wrath had goaded her to death.
For all too late from those about the queen
He learned that she in utter innocence
Had done according to the Centaur’s word.
Since then, poor boy, his misery has no end :

331



TPAXINIAI

é\eimer’ ovdév, apdi vev yoopevos,
oiT apdurimTev oTopasw, aAAa Thevpoler
Thevpav wapeis éxecTo WO\’ dvacTévwy,
@s v pataiws aitia Bdloe kaxi, 940
KAalwv ofotvex’ ék Svoiv ool Gpa,
waTpos T éxeivns T, dpdaviauévos Biov.
Totatrra Tavdd éoTiv: a1’ €l Tis dlo
7 kai T¢ wheiovs ! Huépas Noyileras,
pdrais éaTiv: od ryap €56’ 4 oy adpiov,
wpiv €) waly Tis THY wapovaav Huépav.
XOPOX

woTeEpa mPoTepov émoTévw, oTp. @
woTepa péhea ® mepartépw,
Svorper’ Epovye Svardvp.
Tade pév Eopev opav Sopocs, avr. a’ 950
Tdde 8¢ pévopev ém’ éEmicuwr
xowa & Exew Te kai péAhew.
€ld avepceoad Tis arp. B
yévorr’ &movpos éaTidTIS adpa,
NTis ' awotkiceiey éx TowwY, STOS
Tov Alov?® d\kipov yovoy
w9 TapPaiéa Odavorus 960
potvov elgidoiic’ dpap
émel év SvaamaridrTois ddvvais

wpety, wpo S6pwy Néyovaw
domerov Tt Qadua.
aryxod & dpa kov paxpav avt, B
wpovkAatov, 6EUpwros ws andwv.
b xal wAelovs Tis MSS,, Dindorf corr.
? 7érea MSS,, Musgrave corr.  ? 31bs MSS., Nauck corr.

332



TRACHINIAE

He mourned for her with sighs and sobs and groans,
He kissed her lips, he clasped her in his arms,

And prone beside her railed against himself :

¢ By my foul slander have I stricken her,”

He cried, “and now am I bereaved of both,

Of father and of mother, in one day.”

So fares it with us. And if any man

Counts on the morrow, or on morrows more,

He reckons rashly. Morrow is there none,

Until to-day its course has safely run.

CHORUS
Which first of woes, which next, (Str. 1)
Wherewith my soul is vext,
To wail, I am perplext ;

One here accomplisheéd, (4nt. 1)
One hanging o’er my head,
Ont as the other dread.

O that a gale might suddenly upspring (Str. 2)
To waft me out of sight,
Lest when the Zeus-born hero home they bring,
1 die of panic fright.
FE’en now, they say, in pains no leech can quell,
Home is he borne, O piteous spectacle !

Ah, not far off, but nigh, (A4nt. 2)
The woe that stirred my cry,

A boding wail
As of some shrill-voiced nightingale.
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Lo a foreign train appear,
And they move with muffled tread,
Mute as bearers of a bier.
Is it sleep, or is he dead ?
Enter nyLLUS, an OLD MAN, and.ATTENDANTS bearing
HERACLES on a litter.
HYLLUS
Ah woe is me,
Woe, father, woe for thee!
Alack ! 1 am undone,
Help know I none.
OLD MAN
Hush, son, lest thou awake
The intolerable ache.
He lives, though nigh to death ;
Hold hard thy breath.
HYLLUS
What, is he still alive ?
OLD MAN
Hush, hush, lest thou revive
And waken from its fitful rest
The plague that racks his breast. .
HYLLUS
Beneath this weight of misery
My spirit sinks ; it maddens me.
HERACLES
O Zeus, where am I? who
These strangers standing by,
As tortured here I lie?
Ah me! the foul fiend gnaws anew.
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OLD MAN

Did I not bid thee keep

Silence, nor scare the sleep

That over eyes and head

Awhile like balm was spread ?

HYLLUS

Nay, how can I refrain

At sight of such grim pain ?
HERACLES

O altar on Cenaean height,

How ill dost thou requite

My sacrifice and offerings !

O Zeus, thy worship ruin brings.

Accursed headland, would that ne’er

My eyes had seen thine altar-stair !

So had 1 ’scaped this frenzied rage

No incantation can assuage.

Where is the charmer, where the leech,

Whose art a remedy could teach,

Save Zeus alone? If one could tell

Of such a wizard, 'twere a miracle.

O leave me, let me lie
In my last agony !

Ye touch me? have a care! .
Would turn me? O forbear !
To agony ye wake

The slumbering ache.

(Str. 1)

(Str. 2)

Once more it has me in its grip, the fiend comes

on apace.

O Greeks, if ye be Greeks indeed, most faithless of

your race !

VOL. II.
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For you I laboured hugely and spent myself, to free

Your land from ravening beasts of prey and monsters
of the sea;

And now in long drawn agony ye leave me to expire.

Will none of you deliver me with sword or kindly fire ?

Would God that I were dead ! (Ant. 1)
Will no man sever at a stroke this head ?

OLD MAN
O help me, son of Heracles, for I am all too frail
To ease him ; if thou lend thine aid, perchance we
may prevail,
HYLLUS
That will I, but nor thou nor I can rid him of the
pain
That haunts him to the very end. Such doom the
gods ordain.

HERACLES
(8tr. 3)
My son, where art thou? Raise me, hold me here,
here ! (Ant. 2)

Ah me! once more the pest doth leap
Upon me and its fangs bite deep.

Pullas ! 'tis torture. O for pity save

Thy father; son, unsheath an innocent glaive,
Pierce thy sire’s heart and so the wild pain cure
That from thine impious mother I endure.

Thus may I see her die, like mine her end !
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TRACHINIAE
(Ant. 3)
Brother of Zeus, kind Death, be now my friend ;
Lay me to rest and swift deliverance send.

CHORUS

I shudder, friends, to hear this woful plaint.
How great a hero, and how ill bestead !

HERACLES

Many and grievous, not in name alone,

The toils and burdens of these hands, these loins.

Yet trial like to this was never set me

By Heaven’s Queen or grim Eurystheus’ hate,

Such as the child of Oeneus, false and fair,

Hath fastened on my back, this hellish net

She wove to snare me, in whose coils I die.

It hugs me close, it eats into my flesh,

It sucks the channels of my breath, hath drained

My life-blood, and my whole frame wastes and
withers,

Fast locked in these unutterable bonds.

And this my fall no warrior’s lance hath wrought

Nor Giant’s earth-born brood, nor savage beast,

Nor Grecian nor barbarian, nor the lands

Whither I fared to rid them of their pests;

No, but a woman, weak as all her sex,

Hath quelled me, single-handed and unarmed.

Son, show thyself thy father’s son in deed,

Mine, not thy mother’s—mother in name alone.

Hale her thyself, hand her thyself to me,

The wretch, that when she meets her righteous
doom _ ‘

I may make trial which sight moves thee more, .

A mother’s or a father’s agony.

For pity’s sake shrink not; to see me thus
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TRACHINIAE

('Twould move to pity e’en a heart of stone)
Puling and weeping like a girl, unmanned.
So none can boast to have seen me, for till now
I took whate’er befell me with a smile.
And now—'tis I who play the woman now.
Come closer, stand beside me ; see, iy son,
To what a pass ill fate hath brought thy sire.
Lo, I will lift the veil ; look all of you
On this poor maiméd body, and declare
Was ever wretch so piteous as I.
Ah me!
Again the deadly spasm; it shoots and burns
Through all my vitals. Will it never end,
This struggle with the never-dying worm ?
Lord of the Dead, receive me !
Smite me, O fire of Zeus !
Hurl, Father, on my head thy crashing bolt !
Again it burgeons, blossoms, blazes forth,
The all-consuming plague.

O hands, my hands,
Arms, breast and shoulders, once all puissant,
Are ye the same whose thews of old subdued
The scourge of herdsmen in his'savage lair,
The Nemean lion, a beast untamable ;
Slew the Lenaean hydra ; overcame
That twy-form multitude, half man, half horse,
Rude, lawless, savage, unapproachable,
Unmatched in might ; and the Erymanthian boar ;
Tamed in the nether world the monstrous whelp
Of dread Echidna, the three-headed hound
Of Hades, and the dragon-guard who watched
The golden apples at the world’s far end.
These were my toils, and others manifold,
And none could ever boast of my defeat.

343



344

TPAXINIAI

viv & ¢o8 a.va.popoc xal xafeppalcamevos'

-ru¢7uyq v-rr amys emre-rrop0qpat Td\as,

o Tijs apw-n;s- unTPOS wvopaa',u.evoq,

o Tod /ca.'r aa'rpa. Zmloq au&;ﬂele 'yovoc.

aAN’ €d yé Tor T6 w"re, k&v 16 undév &

xéy ,un;Sev épmro, TV e Spao'a.o'av 'raSe

etpwaopa:. kax Tovde wpoapo)\oa udvov,

(78 exStSa.xﬂn wagw dyyéhew 8Ti 1110

kal {dv kaxols ye kal Qavov éricduny.
XOPOZ

@ TAjpov ‘EXAds, wévbos olov eloopd

étovaav, dvdpos Toddé v’ el apaligerac.
TAAOZ

evrei mapéoyes au'mpwm)crat, 'u'a-rep,

o’zryayv vrapacrxwv x)\.v0:. pov, vog @y Suws:

un;a'o,wu yap o’ dv dikata 'ru'yxavew.

365 pot aeavrov, ;u‘; 'roo'owov me ddxver

Bup Sigopyos: ov fyap dv fyvomq év ols

xaipetw mwpoBuuet kav Grors dhyels pdrn.

HPAKAHZ

elmrov b xpn{ets' )»nfov' &5 éyd voadv 1120

o0&y Evvinw’ dv ov TokiNets TdAat.
TAAOZ

Tiis ;urrpoe MKW 'rnc éuis ¢paa'aw éu ols

viv éoTw ds 0 Tfjuaptev oy éxovaia.

HPAKAHZ
> 'lraryxama-'re, xal wape;nn)o'w yap ad
Tiis TaTpodovToV PNTPOS, s KAVew éué;

TAAOZ ,
éxer yap otrws daTe py cuydv mpémew.
HPAKAHZ

oV 8fira Tols ye mpoalev Nuaprnuévors.



TRACHINIAE

Now out of joint, a thing of shreds I lie
Baffled by hands invisible, 1 who claim

A mother of the noblest, and for sire

The ruler of the starry heavens, Zeus.

But of one thing be sure, though I am naught
And cannot stir a step, yet even thus

I am a match for her who wrought my woe.
Let her but come that she may learn of me
This lesson to repeat to all, that I

Living and dying chastened all that’s vile.

CHORUS

O hapless Greece, what mourning will be thine,

If thou must lose thy mightiest warrior ?
HYLLUS

O father, since thy silence seems to invite

An answer, hear me, stricken though thou art.

1 shall but ask what’s fair; O be again

Thy true self, not by pain and rage distraught ;

Else wilt thou never learn how vain thy thirst

For vengeance, how unjust thy bitterness.
HERACLES

Say what thou wilt and end ; I am too sick

To catch the drift of all thy riddling words.

HYLLUS

"Tis of my mother I would tell thee—how

She fares, and how unwittingly she sinned.
HERACLES

O shameless reprobate, thou dar’st to name

Thy father’s murderess, name her too to me ?
HYLLUS

Her case is such that silence were unmeet.
HERACLES

Of her past misdeeds it was meet to speak.
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TRACHINIAE

. HYLLUS
And of her deeds this day, as thou wilt own.
HERACLES
Speak, but I fear thy speech will prove thee base.
HYLLUS
Hear then. She is dead, slain but an hour agone.
HERACLES
By whom ? this portent likes me not ; ’tis strange.
HYLLUS -
By her own hand, none other, was she slain.
HERACLES
Out on her! she hath baulked my just revenge.
. HYLLUS
E’en thou wouldst soften if thou knewest all.
HERACLES
A wondrous prologue! make thy meaning plain.
HYLLUS '
The sum is this : she erred with good intent.
HERACLES
¢ Good,” say’st thou, wretch? Was it good to slay
thy sire ?
HYLLUS

Nay, when she saw thy new bride, she devised
A charm to win thee back, but was misled.

HERACLES

Could Trachis boast a wizard of such might ?
HYLLUS

The Centaur Nessus taught her long ago

How to enkindle in thy heart love’s flame.
HERACLES

Alas, alas! I am undone, undone,

The light of day has left me ; now I see
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TRACHINIAE

In what extremity of fate I stand.

Go, son, thy father is no more ; go summon
Thy brethren one and all, go summon too
Alcmena, bride of Zeus—an empty name—
That from my dying lips ye all may learn
What oracles I know.

HYLLUS

I cannot call
Thy mother she at Tiryns by the sea
Far hence abides ; ; and of thy children some
She took to live with her; others at Thebes,
As thou may’st learn, are lodged ; but all of us
Here present, father, will obey thy hest.

HERACLES

Then listen thou and heed me. Now’s the hour
To prove thy breed—if thou art rightly called
My son. It was foreshown me by my sire

That I should pensh by no living wight,

But by a dweller in the realms of Death.

So by this Centaur beast, as was foretold,

I perish, I the living by the dead.

A later oracle, as thou shalt learn,

Meets and confirms the ancient prophecy. -

"Twas in the grove whose priests, the Selli, make
The earth their bed, rude hillsmen, that I heard it
Breathed by my Father’s oak of many tongues ;
Heard it, and wrote it down, my present doom,
Now at this living moment brought to pass.
Release it promised from my toils, and [
Augured a happy life, but it meant death,

For with the dead there can be no more toil.
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TRACHINIAE

Since, then, my weird thus plainly comes to pass,
Thou, son, must do thy part and lend thine aid.
Delay not till I goad thee in my wrath,
But aid me with a will as one who knows
The golden rule, a father to obey.
HYLLUS

Yea, father, though the issue gives me pause
And I misdoubt thy purport, I'll obey.

: HERACLES
Well said, but first lay thy right hand in mine.

HYLLUS

Wherefore impose on me this needless pledge ?
HERACLES
Thy hand at once ; obey and argue not.
HYLLUS
Here is my hand ; I do as I am bid.
HERACLES
Now by the head of Zeus my Father swear.
HYLLUS
What wouldst thou have me swear? May I not know ?
HERACLES
Swear to perform the task that I enjoin.
HYLLUS

I will and take the oath, so help me Zeus.

HERACLES
And add thereto the curse on perjurers.

HYLLUS
No need, for I shall keep it ; yet I will,

HERACLES
Thou know’st the peak of Oeta, shrine of Zeus ?
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HYLLUS
Yea, I have climbed it oft to sacrifice.

: HERACLES
Thither thyself, thou with what friends thou wilt,
Must carry me. From the deep-rooted oak
Lop many a branch, and many a faggot hew
From the wild-olive’s lusty stock, and lay me
Upon the pyre. Kindle a torch of pine,
And fire it. Not a tear or wail or moan !
Unweeping, unlamenting must thou do
Thy part and prove thou art indeed my son.
Fail, and my ghost shall haunt thee ever more.
HYLLUS
O father, canst thou mean it? Hear I right?
HERACLES
Thou hast thy charge. If thou refuse it, get
Another sire, be called no more my son.
HYLLUS
O woe is me! What dost thou ask, that I
Should be thy murderer, a parricide ?
HERACLES
Not so, but healer of my sufferings,
The one physician that can cure my pains.
HYLLUS
How can I heal thy stricken frame by fire ?
HERACLES
Well, if thou shrink from this, perform the rest.
HYLLUS
The task of bearing thee I will not grudge.

HERACLES
Nor yet to heap the pyre, as I have bid ?
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HYLLUS . .
So that I ltght it not with my own hands; -
All else I will perform and do my part.

~ HERACLES ) .
That will suffice. But add one other boon,
A little one, to crown the great ones given. -

HYLLUS
It shall be granted, be it ne’er so great.

HERACLES
Thou know’st the maiden, child of Eurytus? .

HYLLUS
Methinks thou meanest Iolé.

HERACLES
None else.

This is my charge to thee concerning her.
When I am dead, if thou wouldst keep the oath
Thou sworest to obey thy father’s will,
Take her to wife, let not another have her
Who by my side hath lain ; but thine, my son—
Thine let her be, joined in the marriage bond.
Much hast thou granted, to refuse one more,
One little boon, would cancel all the score.

HYLLUS «
Ah me! ‘tis 11Lto quarrel with one %wk—
But who could bear to see him inthis mind ?

'HERACLES
Thy murmuring augurs disobedience.
HYLLUS

What her, the sole cause of my mother’s death,
And worse, the cause of this thy grievous plight !
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TRACHINIAE

Who, were he not possessed of fiends, would do it ?
Better, my father, I with thee should die
Than live united with our direst foe.

HERACLES
The boy, it seems, is not inclined to heed
A father’s dying prayer ; but heaven’s curse
Awaits full sure a disobedient son.

HYLLUS
I fear thy frenzy soon will show itself.
' HERACLES
Yea, for thou wakenest my pain that slept.
HYLLUS
O what a coil of dread perplexities !
HERACLES
Because thou wilt not deign to heed thy sire.
HYLLUS
What, must I learn impiety from thee?
HERACLES
"Tis piety to glad a father’s heart.
HYLLUS
I have thy warrant then for what I do?
HERACLES
I call the gods to witness it is just.

: HYLLUS
Then I consent and hesitate no more.
Let heaven attest this act of thine, for I
Cannot be blamed for filial piety.

HERACLES
Thou endest well. Now crown thy gracious words
With action ; haste and lay me on the pyre
Before the spasms and fever-fit return.
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TRACHINIAE

(To ATTENDANTS)
Ho, haste and lift me. Thus I find repose
The end and consummation of my woes.

HYLLUS
Since, father, this thou straitly dost command,
Naught hinders the fulfilment of thy will.

HERACLES

Rouse, arm thyself, O stubborn heart,
Before again the plague upstart;
Set on thy lips a curb of steel,
Thy mouth let stony silence seal ;
Go meet thy doom without a cry,
A victim, happy thus to die.

HYLLUS
Lift him, men, nor take amiss
That I bear a part in this.
We are blameless, but confess
That the gods are pitiless.
Children they beget, and claim
Worship in a father’s name,
Yet with apathetic eye
Look upon such agony.
What is yet to be none knows,
But the present’s fraught with woes,
Woes for us, for them deep shame ;
And of all beneath the sun
Worse than he hath suffered none.

Come, maidens, come away !
Horrors have ye seen this day,
Dire death and direr fall :
And Zeus hath wrought it all. :
[ Exeunt oMNEs.

359



Digitized by GOOS [Q



PHILOCTETES



ARGUMENT

NINE years before the play begins Philocteles, afflicted
by a noisome wound, had been landed by the Greek chiefs
on the desert island of Lemnos. He bore with him the
JSamous bow and arrows of Heracles ; and without these,
as a seer afiermards declared to them, Troy could not be
taken. So Odysseus was commissioned to bring back by
force or fraud the hero and his arms, and he took with
kim, to aid him in his purpose, the son of Achilles,
Philoctetes’ dearest friend.

When the play begins Odysseus has landed and is
instructing Neoptolemus in his part. He is to find
Philoctetes and reveal who he is, but prelend that he has
come to take him back, not to Troy, but home to Greece.
Neoptolemus at first indignantly declines the task and is
hardly persuaded to play the traitor. He meets Philoc-
tetes coming forth from his cave, makes himself known,
and, lo gain his confidence, relates fictitious mwrongs
that he, too, has suffered at the hands of the Greeks.
He consents to take Philoctetes home, but as they are
starting for the ship a merchant-caplain appears (a sailor
disguised by Odysseus) who tells them that the Greek
captains have sent in pursuit of both. They hasten their
departure, but first visit the cave that Philoctetes may
Setch away the simples he needs to dress his wound.
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ARGUMENT

As he is leaving the cave Philoctetes is seized with a
paroxysm of pain. Knowing that afler such atlacks deep
slumber is wont to follow, he entrusts his bow and arrows
to Neoplolemus who swears to keep them safe and restore
them to their omwmer. On awakening he demands his bomw,
but Neoptolemus refuses to give it back and confesses the
plot that Philoctetes now suspects. Stung by the de-
nouncement of hkis treackery and the pathelic appeal to
his better nature, Neoptolemus repents him and is in the
act of restoring the bow, when Odysseus, who has been
walching the scene in hiding, appears to prevent him.
The bow Odysseus will have ; Philoctetes may go or stay
as ke chooses. The pair depart together for the ships
and Philoctetes is left behind mith the chorus of sailors
who endeavour lo persuade him lo return with them.
But he is obdurate and they are about to leave him mwhen
Neoptolemus is seen hurrying back with the bow, closely
Jfollowed by Odysseus who tries in vain to arrest him and
threatens to denounce him as a trastor to the host.
Philoctetes regains his bow and would have used it to let
Sfly a mortal shaft at Odysseus, had not Neoplolemus
stayed his hand. Again he is urged to go back to Troy
and again he refuses. Neoptolemus true to his word,
reluctantly agrees to convey him home. Al this point an
apparition is seen in the air above them, the divine form
of Heracles, sent by Zeus from Olympus to bid Philoc-
tetes go back to Troy with Neoptolemus and so fulfil the
oracle. Al last he bows to the will of Heaven,

363



364

TA TOY APAMATOS IPO3QIA

OATZZETI

XOPOZ

ZKOIIOZ &s EMIIOPOZ
NEOITTOAEMOZ=
$IAOKTHTHZX
HPAKAHZ



DRAMATIS PERSONAE

Opyssgus.

NEOPTOLEMUS.

PHILOCTETES.

SAILOR (disguised as Merchant Captain).
HERACLES.

CHoRvS, Scyrian sailors of Neoptolemus’ Crew.

SceNE: Rocky Coast on the Island of Lemnos.
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PHILOCTETES

Enler opvsseus, NEOPTOLEMUS; in the background, a
SAILOR.
ODYSSEUS
Son of Achilles, Neoptolemus,
Sprung from the noblest of the Grecian host,
This is the beach of Lemnos, sea-girt isle,
A land untrod, untenanted, where once,
As bidden by the chiefs, I put ashore
The Malian, son of Poeas, grievously
Afflicted by his foot’s envenomed wound.
For us there was no peace at sacrifiee
Or at libations, but the whele camp rang
With his discordant screams and savage yells,
Moaning and groaning. But what skills it now
To tell this tale? No time for large discourse
That might betray our presence and unde
The plot I've laid to catch him presently.
To work! it rests with thee to play thy part,
And help me to discover hereabouts
A cave with double mouth by nature made
To catch on either side the winter sun,
Or by the breeze that through the archway blows
. Invite in summer’s heat to gentle sleep ;
And lower down, a little to the left,
A spring, if still it flows, thou art like to find.
Go warily to'work and bring me word,
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Whether he still is there or further gone.

That done, thy part will be to listen, mine

To instruct, that both may gain our common end.
NEOPTOLEMUS

No distant quest, my lord Odysseus, this ;

Here, if I err not, is the cave thou seek’st.

ODYSSEUS
Above me or below ? I see it not.
’ NEOPTOLEMUS
Up there ; but not a feotfall can I hear.
ODYSSEUS
Look if he be not gone within to rest.
NEOPTOLEMUS
The chamber’s empty ; no man is within.
ODYSSEUS
And no provision for a man’s abode ?
NEOPTOLEMUS
Litter of trodden leaves as for a couch.
ODYSSEUS
And is that all—no other sign of life ?
' NEOPTOLEMUS

A cup of uncouth handiwork, rough hewn
From out a log ; some tinder, too, I see.
ODYSSEUS
These are his household treasures.
NEOPTOLEMUS
Faugh !. and here
Spread in the sun to dry, are filthy rags
Dank with the ooze of some malignant sore.
ODYSSEUS
This clearly is his dwelling-place, and he
Hard by, for how could any travel far

369
VOL. II. B B



®IAOKTHTHS

x®dAov walatd knpl wpocPain uaxpdv;
dAN’ ) "mwi popBiis vooTov éEenivber
) pUANov €l T vBduvor kdToldé Tov.
Tov odw wapovra mwéurov els KaTagKoTNY,
w1 kal NdOy pe mpoomweady: s paAhov v
ENouto p’ %) Tods wdvras *Apyeiovs NaSeiv.
NEONTOAEMOX

AN’ épyeral Te xal pvhiferar oTifos.
av &, €l 1o xpyless, ppdle Sevrépp Noye.

OATIZETZ
"AxAMNéws mai, dei o’ €’ ols Enrvlas 50
wyevvatov elvas, us) povov T¢ cwuate,
AN’ iy TL Kawov v Tpiv oDk aKrKoas
K\UDS, Umovpyetly, s Umnpérns mdpe.

NEONTOAEMOX

i 87T’ dvwyas;

OATZIETX

v PedoxTiiTov O€ del
Yy drws 8ohowow ! éxxhéyrers Néyov.
érav o’ épwtd Tis Te val wibev wdper,
Myew, "AxeAMéws mais: 168" ovxl KhemrTéoy:
mhels 8 s wpos olkov, ékhiwodw TO vavTIKOY
aTpdrevp’ *Axaidv, éxbos éxbipas péya,
ol o’ év Mrais areilavtes éf olkwy pokelv, 6o
povmy Eovres Tvd dAwaow 'Ihiov,
ovk nElwaay Tév *AxNelwy dTAwy
\Bévre Sodvas xuplws alTovuévp,
AN atn’ 'O8vaoei wapédocav: Méywy 8o’ &»
Oénys xal fpudv dayar’ éoxydrwv kard.

1 Adyorov MSS., Gedike corr.
370



PHILOCTETES

Thus maimed and hebbled by an ancient wound ?
Either in quest/of food, or else to find

Some simples klnown to him as anodynes,

He’s gone abrophd, and shortly will return ;

So post thy he chman there to watch the path,
Lest he surprisg me. I of all the Greeks

Am the one foe he liefest here would catch.

NEOPTOLEMUS

Guard shall be kept ; my man is on his way ;
And now if thou hast more to say, say on. .

‘ ' [£xit ATTENDANT

‘ ODYSSEUS

Son of Achilles, not in thews alone
Or prowess must thou:prove thy breed to-day.
If tasks be set thee that seem strange, no less
Thou must perform them ; therefore wast thou sent.

NEOPTOLEMUS
What is thy hest ?
ODYSSEUS.

Thou must cajole and cheat
The soul of Philoctetes by fair words,
And when he asks thee who and whence thou art,
¢ Achilles’ son,” make answer ; hide not this.
But add, “I am sailing homewards and have left -
The fleet in dudgeon, wroth against the chiefs
Who first prevailed on me to quit my home,
Because without me Troy could ne’er be taken,
And then upon my coming basely spurned
My righteous title to Achilles’ arms,
And gave them to Odysseus.” At my name
Heap on me every.scoff and scorn and taunt ;
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It will not hurt me, but if thou should’st fail
"Twill sorely vex the Argives one and all.

This man’s artillery we needs must have ;

No hope to capture Troy-town otherwise.

Why thou canst hold free converse with the man
Securely and I cannot, thou shalt learn.

Thou wast not bound by oath or pledge to sail
Nor wasfthou with the fleet that first embarked ;
But naught of this, if taxed, can I deny.
Therefore, if, bow in hand, he counters me,

I die, and shall involve thee in my death.

How to possess us of those matchless arms—
There is the puzzle ; set thy wits to that.

" I know, my son, thy honest nature shrinks
From glozing words and practice of deceit ;

But (for ’tis sweet to snateh a victory)

Be bold to-day and honest afterwards.

For one brief hour of lying follow me ;

All time to come shall prove thy probity.

. NEOPTOLEMUS
Son of Laertes, what upon my ear
Grates in the telling, I should hate to do.
Such is my nature ; any taint of guile
I loathe, and such, they tell me, was my sire.
But I am ready, not by fraud, but force,
To bring the man ; for, crippled in one foot,
Against our numbers he can prove no match.
Nathless, since I was sent to 4id thee, prince,
I fear to seem a laggard ; yet prefer
To fail with honour than succeed by fraud.
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PHILOCTETES

ODYSSEUS
Son of a gallant sire, I too in youth
Was slow of tongue and forward with my hand ;
But I have learnt by trial of mankind
Mightier than deeds of puissance is the tongue.

NEOPTOLEMUS
It comes to this that thou would’st have me lie.
ODYSSEUS
Entangle Philoctetes by deceit.
NEOPTOLEMUS
Why not persuade him rather than deceive ?
ODYSSEUS
Persuasion’s vain, and force of no avail.
NEOPTOLEMUS
What arms hath he of such miraculous might?
: ODYSSEUS
Unerring arrows, tipp’d with instant death.
_ . NEOPTOLEMUS
Might net a bold man come to grips with him ¥
ODYSSEUS
No, as I told thee, guile alone avails.
NEOPTOLEMUS
Thou deem’st it, then, no shame to tell a lie ?
' ODYSSEUS
Not if success depends upon a lie.
NEOPTOLEMUS
To utter falsehoods I should blush for shame.
ODYSSEUS
If thou wouldst profit thou must have no qualms.
NEOPTOLEMUS

What gain to me, should he be brought to Troy ?
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PHILOCTETES

ODYSSEUS )
Without these arms Troy-town cannot be sacked.

NEORTOLEMUS
Ye told me I should take it. Was that false?

ODYSSEUS
Not thou apart from these nor these from thee.

NEOPTOLEMUS
The quarry’s worth the chase, if this be so.

ODYSSEUS
Know that success a double meed shall win.

NEOPTOLEMUS
Make plain this twofold prize and I'll essay.

ODYSSEUS

Thou wilt be hailed as wise no less than brave.

NEOPTOLEMUS

I'll do it—here’s my hand—and risk the shame.
ODYSSEUS

Good. My instructions—thou rememberest them ?

NEOPTOLEMUS

I have consented ; trust me for the rest.
ODYSSEUS

Stay here then and await his coming, whilst,

Lest I should be espied, I go away

And send back to the ship our sentinel ;

But if ye seem to dally overmuch,

He shall return, the same man, but dlsgmsed

Past recognition, as a sailor clad.

When he accosts thee, mark each word, my son,

To catch the hid significance, for he

Will speak in riddles. This I leave to thee

And seek the vessel. Hermes aid us both,

Who sent us on our way, the God of cunning,
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PHILOCTETES

And she who never failed me yet, my queen,
Athene Polias, queen of victory !
[ Exit opyssEus.
Enter cHORUS OF SCYRIAN SAILORS.
CHORUS (Str. 1)
What, O my master, what must I conceal
And what reveal,
In a strange land a stranger, by what wile
His shrewd suspects beguile ?

Instruct me; for his art all art excels
With whom there dwells
The sovereignty of Zeus, the Kingly Crown
That hath to thee come down,
My son, by immemorial right divine ;
Such skill is thine ;
So teach me, master, how I best may speed
Thy present need.
NEOPTOLEMUS
First to find his lair, no doubt,
Ye are keen ; so boldly scout. ’
When the wild man ye have spied
Who within this cave doth bide,
Watch the motions of my hand,
Prompt to act as I command. _
CHORUS Ant. 1)
Now, as at all times, Prince, I gladly heed,
And serve thy need.
But first to learn his common haunts t'were well ;
I pray thee tell,
Lest he should light upon me unaware,
His track, his lair.
Say, if within his den he will be found,
Or roaming reund.
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NEOPTOLEMUS

See you that two-mouthed cavern? There
His rocky dwelling-place.

CHORUS

And where -
Is the sad inmate of the grot?
NEOPTOLEMUS

I doubt not somewhere near the spot,
Gone forth in search of daily food,
Dragging his steps through wold or wood ;
For so, 'tis said, by toilsome pains .
A painful sustenance he gains,
Shooting whatever living thing
Comes within reach of his dread bow.
The years go by and never bring
A leach to heal his woe.

CHORUS
O how piteous thy lot, (Str. 2)
Luckless man, by man forgot ;
None thy solitude to share,
None to tend with loving care ;
Plagued and stricken by disease,
Never knowing hour of ease,
Facing death each moment, how
Hast, poor wretch, endured till now ?
O the crooked ways of heaven !
Hapless men to whom are given
Lots so changeful, so uneven.

He who with the best might vie, (Ant. 2)
Of our Grecian chivalry. _

On a desert island left,

Perishes, of all bereft ;

381



SIAOKTHTHZ=

OTIKTOVY 1) chv ,wrd
bnpésv, &7 oSvmus‘ opod
Mpq) T ouc-rpoq, avijkeora pepupvipar’ Exwv: dpei-
ad? aevpoa'-ro;ws‘
’Axw mM(])am;s‘ mikpals
olpawryais Umaxover.
NEONITOAEMOX
ovdev -rov'raw Qavpagrov époi:
Oeia rydp, ei’-rrep xwyw T ¢povw,
xal Ta 1ra917pa'ra kelva wPOS avToY
Tiis wpoipovoc vamye émwéBn,
xal viv movel dixa mSepovwv,
ovk é'a'a ws ot fedv Tov ueréry
ToD p) 'rrpo'repov 'rov8' émi Tpoia
Tetvas Ta Gedv audynTa ,Be')vq,
wplv 88’ éErjkor Xpovos, & Méyeta
Xpivai ad’ vmwo Tovde Sapfvac.
XOPOX
evoTop’ Exe, mai. arp.
NEOITOAEMOX
T T68€;
XOPOX
1rpov¢aw) KTUTOS,
¢arr¢‘>c aUvrpodos ws Tetpopévov Tov,?
i} wov /S 1'1)8e oMWY,
BdXner Bdher P é‘rupa
Ooryryd Tov arifov xat’ dvdyrav
épmovros, 000é e Adfe
apeia TNfev adda Tpvadvwp: Sidonpa yap
Opnret.
! Bapaia ' MSS., Mekler corr.

2 xucpas oluwyas [y — MSS., Blaydes corr.
3 rov added by Porson.

382



PHILOCTETES

With the savage beasts doth dwell
Of spotted hide or shaggy fell;
Pangs of hunger doth endure,
Racked with aches that know no cure.
Echo, too, with babbling tongue,
As she sits her hills among,
Iterates in undertones
His interminable groans.
NEOPTOLEMUS
Nothing strange I see in this.
By heaven ordained (if not amiss
I augur) comes this punishment,
By the unpitying Chrysé ! sent ;
And what he suffers now must be
Designed by some wise deity,
Lest too soon ’gainst Troy should go
The arrows of his wizard bow,
For when the fated hour has come
By them must Troy-town find its doom.

CHORUS
Hush, my son! (8tr. 3)
NEOPTOLEMUS

Wherefore ?

crorus (back)
Hist ! there comes a sound
As of one sore afflicted. Is it here
Or here? ’Tis nearer now, I look around,
The footfall of a laboured tread grows clear ;
And now, though distant still, I catch a cry
Distinct, the voice of human agony.

1 The nymph ;)gewhose guardian serpent Philoctetes was
bitten. See 1. 1326.
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PHILOCTETES

CHORUS

Bethink thee, Prince. - ' (4nt. 3)

NEOPTOLEMUS

Of what?

CHORUS

) Some fresh device ;
For now the man approaches very near.
This is no shepherd-swain who homeward hies,
No melody of pastoral pipe I hear;
But as he stumbles 'mid the jagged stones
He rends the air with far resounding groans,
Or as he eyes the sea without a sail,
He utters (hear his voice!) a hideous wail.
Enter pHILOCTETES.

PHILOCTETES

Sirs, who are ye and whence, who have landed here

Upon this harbourless and desolate shore ?
What countrymen and of what race? IfI
Might make conjecture by your garb and mien,

But I would hear your voices. Shrink not back
In horror at my savage aspect; speak ;

Pity a lonely, friendless, stricken man

Thus stranded ; if indeed as friends ye come,
Make answer, I entreat ye ; fair reply

I may expect from you, as you from me.

NEOPTOLEMUS
Well, I will answer first thy question, Sir ;
Thou hast conjectured rightly, we are Greeks.

VOL. IL cc

- Ye are Greeks—a sight most welcome to my eyes;
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"PHILOCTETES

PHILOCTETES
O welcome utterance! Ah how good it is

‘o hear those accents, long unheard, from thee.
What quest, my son, what venture brought thee here,
What breeze compelled thy canvas? Happy breeze !
Speak, tell me all, that I may know my friend.

NEOPTOLEMUS

My home’s the wave-lapped Scyros, and I sail
Homewards ; my name is Neoptolemus,

My sire Achilles. Now thou knowest all.

PHILOCTETES
Son of a sire most dear, and land most dear,
Old Lycomedes’ foster-child, what quest
Has brought thee hither, from what port didst sail ?
NEOPTOLEMUS
Hither I sailed direct from Ilium.
PHILOCTETES
From Ilium ? Surély thou wast not on board
When first our expedition sailed for Troy.

NEOPTOLEMUS

What, wert thou partner in that enterprise ?
PHILOCTETES

Dost thou not know with whom thou speak’st, my

son ?

NEOPTOLEMUS

How should I know a man ne’er seen before ?
PHILOCTETES

Know'st thou not e’en my name ? hast never heard
How I was wasting inch by inch away ?

NEOPTOLEMUS
Of all thou questionest I nothing know.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
0 what a heaven-forsaken wretch am I,
Of whose disastrous plight no rumour yet
Hath reached my home or any Grecian land'!
But they, the godless knaves who cast me forth,
Laugh and are mute. My malady the while
Rankles, and daily grows from bad to worse.
O boy, O son sprung from Achilles’ loins,
I am that man, of whom thou mayst have heard,
Heritor of the bow of Heracles,
The son of Poeas, Philoctetes, whom ‘
The Atridae and the Cephallenian prince -
Cast forth thus shamelessly, a derelict,
Plague-stricken, wasting slowly, marked for death
By a man-slaying serpent’s venomous fangs.
Thus plagued, my son, they left me here, what time
Their fleet from sea-girt Chrysé touched this shore.
Tired with long tossing I had fallen asleep
Beneath a rock upon the beach ; they laughed
To see me witless, laughed and sailed away,
Flinging me, as they went, some cast-off rags,
A beggar’s alms, and scraps of food. God grant
That they may some day come to fare like me !
Picture, my son, when I awoke and found
All gone, what waking then was mine ; what tears,
What lamentations, when I saw the ships
In which I sailed all vanished ; not a soul
To share my solitude or tend my wound.
All ways I gazed and nothing found but pain,
Pain, and of pain, God wot, enow, my son.

389



SIAOKTHTHS,

o pév xpovos 8y dud xpovov mpoBaivé wot,

xadet v Baid 158 Umwo aTéyn povov
StaxoveigOar. yaaTpl pdv & cbudopa

ToEov 108’ eEnipiaxe, Tas UmomwTépovs

BdANov mehelas wpos 8¢ Todl, & por Bdlow
vevpoamadis drpaxTos, adTos &v Tdhas 2%
ebAvouny, SvaTvoy éEéakwy Toda,

wpos TodT dv: el T &8er TL kal woTov AaBelv,

xat mwov wdryov xvOévros, ola gei;mn,

7 ~ "~ /-
Ehov T Opadoar, Tadr v écprwv TdAas
épnxaw{)pnv' elra wip &v od wapip,
> 9 ’ 2
a\\’ év mwérpoiae 'rré'rgmv éxtpiBwv pois
épmy’ ddavrov pis, o kal owle p del.
otkovpévn yap odv aTéyn mupos péra
wdvT érmopilel A TO i) vooely éué, .
dép’, & Téxvov, viv kal To Tiis vijgov pabys. 300

4 ’ 4 > e ’
TavTy mehdlet vavBdrns ovdels éxdv-

k] o ¥ > o 4
ov ydp Tis Sppos EoTw 008 Gmor wAéwy
éEepmonijaes képdos 1) Eevdaerad.

3 b] /7 QY € ~ ~ ’ ~
ovx év0ad ol mAol Tolot cwdpoaw Bpotdv.
Ty odv Tis rwv Eoye oMM ydp TdSe
év ¢ paxpd yévoir dv dvlpdmwv xpove:
ovroil p', dtav pohwaw, & Téxvov, Moyois
é\eodiar pév, kai wov Ti xal Bopas pépos
mpocédocav olktipavres 7 Tiva aToMY
éxeivo & ovdels, Hix’ &v uvnald, Géne:, 310
adaal | & olrovs, GAN améAlvpar TdAas
éros 108 7)dn SéraTov év Mud Te xai
xaxotat Boakwy Yy adnddryov véaov.

Totadt’ "Atpeidai ' f T 'Odvooéws Bia,

® mai, dedpdrad’, ol ’'ONJumior Oeol

doiév ot adrois dvrimow’ éuod walbeiv,
399



PHILOCTETES

So passed the crawling hours, day upon day,

Year after year. I shifted for myself

Beneath this homeless, solitary roof.

To sate my hunger with this bow I shot

The wingeéd doves and ever when my bolt

Sped from the taut string to the mark, 1 crawled

Thither my lamed foot trailing painfully.

And if of water I had need, or when

In winter time the ground was hoar with frost,

And firewood must be fetched, forth would I creep

Somewise to compass this, I had no fire,

But from the hard rock striking flint on flint

Brought forth the hidden spark that keeps me alive.

For, look ye, a bare roof and fire withal

Serve all my needs, save healing of my sore.
Now let me tell thee of this isle, my son.

- No mariner sails hither of his will,

For anchorage is none, nor mart whereat

He may find lodging and exchange his wares

For profit; prudent men sail not this way.

Yet a stray visitor—such accidents

Must happen in long years—puts in perforce.

From such, my son, when they do come, I get

Kind words of pity and perchance an alms

Of food or raiment, but at the first hint

of passage home, they one and all refuse.

So here for ten long years I linger on,

Consumed with hunger, dying inch by inch ;

Only the worm that gnaws me dieth not.

To the Atridae and Odysseus, boy,

I owe this misery. God in heaven requite

In kind the wrongs that they have done to me!
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PHILOCTETES

CHORUS
O son of Poeas, I too pity thee
No less methinks than did those visitors.
NEOPTOLEMUS
And I myself am witness that thy tale
Is true ; for I have proved the villainy
Of the Atridae, and Odysseus too.
PHILOCTETES .
What have those cursed Atridae wrongéd tkee ?
Art thou too stirred to anger by some wrong?
NEOPTOLEMUS
O that my wrath might vent itself in deeds!
Mycenae then and Sparta both would learn
That Scyros too is mother of brave sons.
PHILOCTETES
Well said, my son! But I would know the grounds
Of thy resentment, what the charge thou bring’st,
Why thou art here.
NEOPTOLEMUS
I scarce know how, O son
Of Poeas, yet I'll tell the tale of wrongs
I suffered on my coming at their hands.
When by the doom of Fate Achilles died—
PHILOCTETES
Woe’s me! No more; first tell me, is he dead,
The son of Peleus ?
NEOPTOLEMUS
He is dead indeed,
Slain by no man but by a god ; a shaft
Pierced him ; by Phoebus sped, so runs the tale.
PHILOCTETES
Noble alike the slayer and the slain !
I know not whether first, my son, to make
Inquiry of thy woes or weep for him.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
Thou hast enough of thine own pains, poor soul,
Without lamenting for another’s woe.
PHILOCTETES
True, true indeed! So tell me once again
From the beginning how they outraged thee.
NEOPTOLEMUS
To fetch me in a gay decked galley came
Odysseus and my father’s foster-sire.!
They told me (if the tale was true or feigned
I know not) that, my father having fallen,
No hand but mine could take the Citadel.
Thus urged I did not dally or delay.
Forthwith I sailed. Chiefly I longed to see
My father whom in life I had not seen,
Before his burial, and in part, I own,
The promise fair that I should take Troy-town
Flattered my pride. Well, on the second day,
With oars and breeze to speed us, we had reached
Sigeum (hateful name) and when I landed
The whole host pressed to greet me, and they swore
They saw Achilles come to life again.
There lay my sire in death, and I, poor fool,
When I had mourned for him a while, betook me
To the Atridae as my natural friends,
Claiming my sire’s arms and what else was his.
O ’twas a sorry answer that they made :
¢ Child of Achilles, all that was thy sire’s
Is thine and welcome—all except his arms ;
These to Laertes’ son have been assigned.”
! Phoenix.
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PHILOCTETES

I wept, I started to my feet in wrath,

And bitterly I spake, “ O tyrannous men,

How dare ye give these arms, my own by right,
My leave unasked, to any man but me?”

Then said Odysseus who was standing by,

“ Yes, boy, and rightly are they given to me,
Who rescued both their master and his arms.” !
I boiled with rage, I hurled at him abuse

The bitterest tongue could frame, I cursed the man
Who would defraud me of my rightful arms.

He, though not choleric, challenged thus direct,
Stung to the quick by my retort, replied :

¢ Than wast not with us, a malingerer thou!
Take this for answer to thy blustering boasts :
To Scyros with these arms thou ne’er shalt sail.”
Thus flouted and abused I left the host,

And now am sailing homewards, robbed by him,
Odysseus, the base villain, basely born.

Yet is he less to blame than those who rule ;
For like a commonwealth each armed host
Perforce is subject to authority,

And all the lawless doings in the world

Spring from ill teaching. All my tale is told.
But whoso hates the Atridae, as do I,

May he find Heaven, no less than me, his friend !

CHORUS
O mother Earth, enthronéd on the hills, (Str.)
Mother of Zeus himself, who feedest all ;
From thee Pactolus draws his brimming rills,
His golden sands; Mother, to thee I call,
1 According to the tradition that Ovid followed (Met.

13. 284) Odysseus rescued the body and arms of Achilles
from the fray.-
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PHILOCTETES

As once I called when, flushed with upstart pride,
The fierce Atridae ’gainst my master raged,
(O lady who on yoked lions doth ride, .
Their bloody ravening by thee assuaged,)
What time the tyrants to Laertes’ son .
The guerdon gave, those arms his sire had won.
PHILOCTETES
Good sirs, ye bring me as a talisman,
A common grief ; a plaint attuned to mine.
Full well I recognise in this your tale
The Atridae and Odysseus. He, I warrant,
Would have a hand and lend his tongue to abet
Any conspiracy, any deep-laid plot,
If he could compass some dishonest end.
This is not wonderful ; but was indeed
The greater Ajax by, to see and brook it?
NEOPTOLEMUS
Ajax, my friend, was dead ; had he been living
They would not thus have robbed me and despoiled.
PHILOCTETES
What say’st thou, boy ? is he too dead and gone ?
NEOPTOLEMUS
Yea he hath left the light.
PHILOCTETES
Alas, alas !
But not the son of Tydeus, nor the son ,
Named of Laertes, bred of Sisyphus; ’
They die not who should never have been born.
) NEOPTOLEMUS
Not they indeed, I warrant ; they live on,
And in the Argive host are mighty men.
PHILOCTETES
And what of him, my good old friend and true,
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PHILOCTETES

The Pylian Nestor, lives he not? for he
Oft by his wisdom checked their ill designs.

NEOPTOLEMUS
He is not what he once was, since he lost
His best beloved son, Antilochus.

PHILOCTETES
Alas! thou tell’st me of a double loss,
The two men whom of all I least could spare.
Ah me! What hope is there when two such men
Are taken and Odysseus lives, whose death
Instead of theirs thou hadst by rights announced ?
NEOPTOLEMUS
A cunning gamester, but the cunningest,
O Philoctetes, are full often thrown.
PHILOCTETES
But tell me, prithee, where was he the while,
Patroclus, once thy father’s bosom friend ?
NEOPTOLEMUS
Dead like the rest, for this in sooth is true:
War never slays an evil man by choice,
But still the good.
PHILOCTETES
In that I'll bear thee out.
By the same token, I would ask of one,
A worthless wight, but shrewd and glib of tongue.
NEOPTOLEMUS
Thou mean’st Odysseus, surely ?
PHILOCTETES
. Not of him
I asked, but of Thersites, one whose tongue
Was ever wagging most when wanted least,
An empty babbler. Know’st thou if he lives?
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
I saw him not, but heard he was alive.

PHILOCTETES

I thought as much ; for evil never dies,
Fostered too well by gods who take delight,
Methinks, to turn back from the gates of hell
All irredeemable rascality,

But speed the righteous on their downward way.
What should I deem of this, how justify

The ways of Heaven, finding Heaven unjust ?

NEOPTOLEMUS
For my part, son of an Oetean sire,
I shall take heed henceforward to behold
Troy and the two Atridae from afar.
Where villainy to goodness is preferred,
And virtue withers, and the base hold sway,
Such company I never will frequent.
Enough for me henceforth my native rocks,
My island home in Scyros ; there I'll bide.
Now to the ships. Farewell, a fond farewell,
O son of Poeas; may the gods fulfil
Thy heart’s desire and heal thee of thy wound!
Now we must leave thee and prepare to sail
Whene'er the gods shall send a favouring breeze.

- PHILOCTETES
So soon, my son, departing ?

NEOPTOLEMUS
"Tis high time,
Not here, but from the strand to watch the tide.
PHILOCTETES
Oh! in thy father’s, in thy mother’s name,
Bv all the sanctities of home, my son,
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PHILOCTETES

Leave me not, I adjure thee, here alone,
Abandoned to such ills as thou hast seen

And others worse whereof thou hast been told.
Think of me as a stowaway ! well I know

The irksomeness of such a passenger.

Bear it ! to true nobility of soul

All shame is shameful, honour honourable.

And it would smirch thine honour to decline
This task, my son ; to do it, bring thee fame
And glory, if ye carry me alive

To Oeta. Come, 'tis but a day’s annoy.

Take heart of courage ; stow me where thou wilt—
The hold, the bows, the stern, no matter where—
Wherever I shall least offend my mates.

By Zeus, the god of suppliants, O consent,

O hearken! at thy knees I fall, albeit

A cripple maimed and helpless. Leave me not
An outcast in a land where no man dwells;
But either take me safe to thine own home,

Or to Euboea and Chalcodon’s realm,

Whence I may cross to Oeta (tis not far)

And the Trachinean passes and the stream

Of broad Spercheius, and behold once more
My father. Ah! these weary years I've feared
He must be dead, for messages full oft

I sent by those who passed my way, entreating
That he would fetch me in his own ship home
But either he is dead, or, like enough,

My envoys (’tis the way of envoys) recked
Little of my concerns and hastened home.

But now to thee, my messenger at once
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PHILOCTETES

And saviour, I appeal ; save, pity me,

Seeing upon how slippery a place

Fortune for mortals and misfortune stand.
Therefore the #an that lives at ease should look
For rocks ahead, and when he prospers most
Watch lest he suffer shipwreck unawares.

CHORUS .
Pity, my chief'! (4nt.)
Pity a tale of agonizing grief! -
Pray God no friend
Of mine may ever come to such an end !
O pity him !
I know thou hatest, prince, the Atridae grim ;
Turn to his gain
The villainy they plotted for his bane.
O take him home !
With him let our brave vessel cleave the foam ;
There would he be;
Thus from the dread Avengers shall we flee. .

NEOPTOLEMUS
See that your present kindliness be not
A passing mood, lest after, when ye come
In closer contact with his malady,
Ye falter and belie these promises.

CHORUS
No, I shall ne’er be open to such charge.

NEOPTOLEMUS
"Twere shame indeed should I less zealous prove
Than thou to help a stranger in his need.
So, if you please, we'll sail ; let him aboard ;
Our ship methinks will not refuse her aid.
Only may heaven convey us from this shore
Safe to the haven whither we would sail !
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
O gladdest day, O dearest, dearest friend,
And ye, kind sailors, would that I could prove
By acts my heartfelt gratitude! My son,
Let us be going, but before I go
Salute this homeless home, that thou mayst learn
How hard my life, how great my hardihood.
I think scarce any other man than.I,
Had he but seen it once, could have endured ;
But I was schooled by hard necessity.

[NEOPTOLEMUS is about to enter the cave with him.

CHORUS

Stay, for I see two men approach, the one
A sailor from thy ship, and one a stranger.
First let us learn their errand, then go in. .

Enter Two saILORS, one disguised as a Merchant Captain

SAILOR

Son of Achilles, finding I was moored

In the same roadstead as thyself (by chance
Not of intent), I asked thy shipmate here,

Who with two other hands was left aboard

On guard, to tell me where thou might’st be found.
For I, the captain of a single craft,

Was on my way from Ilium, homeward bound,
To Peparethus, for its vintage famed ;

And learning that the crew I met ashore

Were all thy fellow-voyagers, I thought

It would be well, before I sailed away,

To have a word with thee and earn my dues.

I doubt thou knowest naught of thy concerns—
What new designs the Argives have upon thee :
Designs, say [? Nay rather, plots full hatched.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
I shall remember, sir, thy zealous care
On my behalf ; I am no graceless churl.
But tell me more precisely : let me learn
These strange designs against me of the Greeks.

SAILOR
Old Phoenix has embarked with Theseus’ sons
On a war galley in pursuit of thee.
NEOPTOLEMUS
To bring me back by force or of my will ?

SAILOR
I know not ; I report but what I heard.

NEOPTOLEMUS
Are Phoenix and his co-mates fired with zeal
To pleasure the Atridae? can this be?

SAILOR "\

"Tis no surmise of mine ; they are on the way.
NEOPTOLEMUS
How came it that Odysseus had no mind
To sail on his own business? Was he afraid ?
SAILOR
He and the son of Tydeus were engaged
In quest of yet another, when I sailed.
NEOPTOLEMUS
Another? Who this second man for whom
Odysseus sailed himself?
SAILOR
A certain one . . .
Stay, who is this beside thee ? tell me first
His name, and breathe it softly in my ear.
NEOPTOLEMUS
This, sir, is Philoctetes of world fame.
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PHILOCTETES

SAILOR
Stop not for further questioning! Remove !
Fly with all speed thou mayest from this land.

PHILOCTETES
What says he, boy? What does he whisper thee,
As though I were a piece of merchandise.

NEOPTOLEMUS
I know not yet, but he shall tell his tale
Aloud, for thee and me and these to hear.

SAILOR

Child of Achilles, charge me not to the host
For blabbing secrets. I’'m a poor man and
Greatly beholden to the generals,

Who’ve paid me for my service handsomely.

NEOPTOLEMUS

The Atridae are my enemies, and this man
Because he hates them is my dearest friend.

And, if indeed thou comest as a friend,

Thou art bound to tell me all that thou hast learnt.

SAILOR
Take heed, boy, what thou’rt asking.

NEOPTOLEMUS
I have heeded.
SAILOR
Then thou must bear the consequence.

NEOPTOLEMUS
Say on.
SAILOR
Hear then : the two I named, Odysseus and
The son of Tydeus now are hither bound
To fetch this man, and they have sworn an oath
To bring him by persuasion or by force.
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PHILOCTETES

This by Odysseus plainly was professed
In presence of the host ; for he, more bold
Than his co-partner, staked his credit on it.

NEOPTOLEMUS

But wherefore now, after the lapse of years
Should the Atridae be concerned about

A man they had abandoned and forgot ?

Was it compassion touched them, ot the dread
Of retribution and the avenging gods ?

SAILOR

A matter that perchance to thee is strange

I will unfold. There was a high born seer,

A son of Priam, Helenus was his name.

Him that vile wretch—what epithet can match
His utter villainy ?—that sly old fox,

Odysseus, on a nightly prowl waylaid,

Bound, and displayed him to the Argive host,

A goodly prize. Much else of grave import

The prophet uttered, and he spake this word :

“ Ne'er can ye take the citadel of Troy

Till by persuasion ye have won him over

And brought him from the island where he bides.”
Hearing the prophet’s word, Odysseus straight
Engaged himself to bring the man away

And show him to the host. “ Willing” (he said),
“ I hope, but at the worst, against his will.”

He staked his head on the venture ; any one
Who chose might be his headsman if he failed.
Thou hast heard all, my son ; be warned in time ;
Take heed for thine own safety and thy friend’s.

PHILOCTETES

Ah me ! did that arch-felon swear indeed
To bring me by persuasion to the Greeks ?
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PHILOCTETES

As soon by prayers shall I be brought agairi
From death, as was his father,! to the light.
SAILOR

That’s not for me to say, I must be going

To join my ship. Farewell, and may the gods

Be with you both and order all things well.
PHILOCTETES

What say’st thou, boy ? That he, Laertes’ son,

Should think to wheedle me aboard his ship,

And make a show of me to the Greek host !

Is it not monstrous? * Sooner would I heed

My mortal foe, the snake that crippled me.

But he—no word, no practice is too vile

For him to stick at. He will come for sure.

Haste thee, my son, and put a many leagues

Of ocean "twixt Odysseus and our ship.

Bestir ye! Who in season labours best,

His labours ended, has the sweetest rest.
NEOPTOLEMUS

All in good time ; soon as the headwind drops

We will weigh anchor ; now ’tis in our teeth.
PHILOCTETES _

To those who fly from ill all winds are fair.
NEOPTOLEMUS ’

But this wind’s contrary for them no less.
PHILOCTETES

For pirates no wind’s adverse, when there’s chance

Of pillaging or robbery under arms.
NEOPTOLEMUS

Well, as thou will’st, we’ll sail ; but from the cave

Take anything thou needest or dost prize.

1 Sisyghus, the reputed father of Odysseus, ordered his
wife to leave his body unburied and so obtained leave from
Pluto to return to earth in order to punish her impiety.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
My store is scant, but certain things I need.

NEOPTOLEMUS
What that thou wilt not find on board my ship ?

PHILOCTETES
A herb of wondrous virtue wherewithal
I use to mollify and lull my wound,

NEOPTOLEMUS
Then bring it with thee. What else wouldst thou
take ?
) PHILOCTETES
Some shafts, that may have dropped by accident,
Lest a chance-comer find them, I would fetch.

NEOPTOLEMUS
Is that then in thy hands the famous bow ?

PHILOCTETES
This and none other is the famous bow.

' NEOPTOLEMUS
May I have leave to gaze upon it close,
Handle it, aye adore it as a god ?
PHILOCTETES
Right willingly, my son, and aught beside
That I can do to profit thee, command.
NEOPTOLEMUS
I have this longing, I confess, but if
My longing seem not lawful, let it be.
PHILOCTETES
A pious scruple ; but this privilege,
My son, is thine by right, for thou alone
Hast given me to behold the light of day,
And Oeta, and my aged sire, and friends ;
For when I lay beneath my enemies’ heel,"
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PHILOCTETES

"Twas thou upliftedst me above their heads,
It shall be thine to handle and return;
Fear not, and thou shalt boast that thou alone
Of mortals, for thy worth, hast handled it.
"Twas for a service done it came to me.!
NEOPTOLEMUS
"Tis pleasant to have found and proved a friend ;
For him who good for good returns I hold
A friend more precious than unnumbered gold.
Now go within. .
PHILOCTETES
That will I, and entreat
Thine escort, for my ailment craves thine aid.
(They enter the cave.)
" CHORUS
I saw him not, yet fame affirms the tale (Str. 1)
Of one who dared the bed of Zeus assail.
Him to the wheel that never stays its round
Of torture, the great son of Kronos bound.
But, save of him alone,
To me no sadder fate is known
Than of this saddest wight,
" Or by report or sight :
Poor innocent who here to death art done !
: He robbed or wrongéd none
I marvel how thus desolate, all forlorn, ]
These long long years of anguish he hath borne,
Hearing the breakers gride the cold grey stones,
(4nt. 1)
Himself for neighbour to himself he groans;
Limping with crippled feet,
He treads his weary beat ;

! For kindling the funeral-pyre of Heracles on Mount Oeta.
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PHILOCTETES

No comrade by

To give him sigh for sigh,
No friend in whose responsive ear to pour
His woes—the anguish of his festering sore ;

To quell the burning rage,

The throbs assuage
With simples gathered from the kindly-soil ;
But "twixt the spasms he must crawl and moil
To find the herb, a spell to lay the curse,
Like some weak infant parted from its nurse.

‘Not his to sow the seed (Str. 2)
Or on the largesse feed
That boon earth showers on all the sons of men ;
Happy, if now and then
The bolt from his unerring bow can wing
Some living thing.
Poor wretch, who ten long years athirst did pine,
Without one draught of soul-refreshing wine,
But sought some stagnant pool
His parchéd throat to cool.

(4nt. 2)

- Now hath he found a champion good and true,

And by his woes ennobled shall renew

His pristine fame. The tale of months complete,
Home shall he journey with our homing fleet.
There on Spercheios’ marge, his ancient home,
The haunt of Malian naiads, he shall roam,
Where the famed hero of the brazen shield,

His full divinity in flames revealed

And in a fiery car ascending high

O’er Oeta was translated to the sky.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS

Be moving if it please thee . . . Why, what means
This sudden silence, this amazedness ?
PHILOCTETES
Ah me! Ah me!
NEOPTOLEMUS
What is it ?
PHILOCTETES
A mere nothing, boy; go on.
NEOPTOLEMUS
Thou feelest thine old malady again ?
PHILOCTETES

No, a mere twinge ; I think ’tis passing now—
O God!
NEOPTOLEMUS

Why groan aloud and call on God ?

. PHILOCTETES
To save me and deliver me. . . . Ah me!

NEOPTOLEMUS
What ails thee ? Wilt not tell me ? Wilt not speak ?
That something troubles thee is very plain.

PHILOCTETES

My son, 1 am lost, undone! Impossible

To hide it longer from you; lost, undone !

It stabs me, stabs me through and through and
through.

Ah me! ah me! ah me!

For heaven’s sake, if thou hast a sword at hand,

Draw it, my son, strike swiftly, at a stroke

Cut off this foot, no matter if 1t kill me;

Qulck quick, my son !
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
What is this sudden fit
That makes thee moan so and bewail thyself?

PHILOCTETES
Thou knowest, boy.
NEOPTOLEMUS
What is it ?

PHILOCTETES
Thou knowest.
NEOPTOLEMUS
’ Nay,
What ails thee ?
PHILOCTETES
Knowest thou not? Ah me! Ah me!

NEOPTOLEMUS
The burden of thy pain is terrible.

: PHILOCTETES
Yea, terrible, past words. O pity me.
NEOPTOLEMUS
What shall I do?
PHILOCTETES
Fear me not, leave me not :
My ailment loves to play the truant, stray
Awhile, and then come home again, belike
Tired with its holiday.
NEOPTOLEMUS
Alas ! poor wretch,
Wretched indeed in all thy suffering proved.
Wilt lean on me ? Shall I take hold of thee ?

PHILOCTETES
Nay touch me not, I beg, but take this bow
Which thou didst crave to handle, and until
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PHILOCTETES

The spasm that now disables me is gone,
Keep it and guard it well ; for when the fit
Passes, a drowsiness comes over me ;
And sleep’s the only medicine that gives ease.
So let me slumber undisturbed, and if
They come the while, I charge thee, boy, by heaven,
Let them not have it, yield not up the bow,
Willing or nilling, or by force or fraud ;-
Lest thou should’st prove a double murderer,
And slay thyself and me thy suppliant.
’ NEOPTOLEMUS
I will be vigilant, fear not ; none shall have it
But thou and I alone; so give it to me.
Good luck attend it !
. PHILOCTETES
Take it then, my son,
But first propitiate the Jealous God,
Lest it should prove to thee a bane, as erst
To me and to its former lord it proved.
NEOPTOLEMUS
Heaven grant this prayer to both of us, and grant
A fair and prosperous voyage whithersoe’er
Our destined course is set and heaven ordains!
PHILOCTETES
Alas, my son! I fear thy prayers are vain ;
For once again upwelling from the wound
The black blood trickles auguring a relapse.
Out, out upon thee, damned foot ! Alack!
What plague hast yet in store for me ? Alack !
It prowls, it stalks amain, ready to spring.
Woe! Now ye know my torture, leave me not !
Ahme! Ahme!
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PHILOCTETES
Would God, O Cepallenian, through thy breast
This spasm might pass and hold thee in its grip!
Woe’s me and woe once more! Ye generals twain,
Menelaus, Agamemnon, might this worm
Devour your vitals no less time than mine !
O Death, Death, Death! how is it that invoked
Day after day, thou wilt not heed my call ?
Boy, noble boy, of thy nobility
I pray thee take and in those Lemnian flames
Consume me, welcome now to me as when
I dared to do it for the son of Zeus,
And won for meed the bow thy bearest now.
Speak ! answer! why thus absent, O my son ?

NEOPTOLEMUS
My heart was heavy, musing on thy woes.

PHILOCTETES
Nay, be of better cheer, my son ; this pain,
As in its onset sudden, so departs.
Only, I pray thee, leave me not alone.

NEOPTOLEMUS
Take heart; we’ll stay.

PHILOCTETES
Thou wilt ?

NEOPTOLEMUS
In sooth I will.
PHILOCTETES

It were not meet to bind thee with an oath.

NEOPTOLEMUS |
I am bound in honour not to leave thee here.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
Thy hand upon it.
NEOPTOLEMUS
Here’s my hand in pledge.
PHILOCTETES
Then yonder, let me yonder—
NEOPTOLEMUS
Whither then?
PHILOCTETES )
Up higher—
NEOPTOLEMUS
Art thou wandering once again ?
Why starest at the firmament on high ?
PHILOCTETES
Let me go.
NEOPTOLEMUS
Whither ?
PHILOCTETES
Let me go, I say.
NEOPTOLEMUS
Thou shalt not.
PHILOCTETES
Touch me not, "twould be my death.
NEOPTOLEMUS
Well, I release thee. Thou art calmer now.
PHILOCTETES
Take me, O Earth, a dying man, so near
His end with sickness that he cannot stand.
NEOPTOLEMUS
Methinks in no long time he’ll be asleep ;
For, see, his head sinks backward, and o’er all
His body, look you, trickle beads of sweat,
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PHILOCTETES

And from an artery in his wounded foot
The black blood spurts. So let us leave him, friends
In peace and quiet till he fall asleep.

CHORUS

Sleep immune of cares, (Str.)
- Sleep that knows not cumber,

Breathe thy softest airs,

Prince of painless slumber!

O’er his eyes alway

Let thy dream-light play ;

Healer come, we pray.

My son, bethink thee how

Thou standest, and what next
Thou purposest ; not now

The time to halt perplexed.
Why longer here remain ?
Ever occasion ta’en
At the full flood brings gain.

NEOPTOLEMUS
We might escape and steal his bow indeed
(He hears us not); but little should we speed
Without the man. Himself he must be brought,
So the God bade ; he is the prize we sought ;
He crowns our triumph, and "twere double shame
Falsely a fraud-won victory to claim.

CHORUS
Far things with Heaven lie, (A4nt.)
Look thou to what is near,
And, when thou mak’st reply,
Low breathe it in my ear:
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PHILOCTETES

Sleepless the sick man’s sleep,
Quick-eared to ‘catch each sound ;

His eyes, though closed, yet keep
Sharp watch around.

Wherefore explore in stealth, my son,
How what thou dost may best be done.
If thy plan be still the same,

What it is I need not name,

Plain to one who looks before

Are his troubles vast and sore.

The breeze sets fair, sets fair, my son,
And there outstretched he lies
As one who hath nor ears nor eyes.
(How good to sleep i’ the sun!)
Of hand or foot, no motion has he, none
More than the dead who in Earth’s bosom rest.
Then look, my son, look that thou utterest
Sane counsels. If a plain man might advise
Thy wisdom, the discreetest way is best.

NEOPTOLEMUS

Silence, and keep your wits ; his eyes begin
To open and he raises now his head.

PHILOCTETES
O sweet to wake to the broad day and find,
What least I hoped, my kindly guardians by.
For this, my son, I never had presumed
To hope, that thou would’st thus compassionately
Wait to attend my woes and minister.
The Atridae, those brave captains never showed
Courage to bear them patiently. But thou
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PHILOCTETES

By nature noble as by birth, my son,

Mad’st light of all the sores to eye and ear,
And nostrils, that my malady inflicts.

But now at last, ’twould seem, a lull has come,
A respite and oblivion of my ills;

Raise me thyself, boy, set me on my feet,
That, when the attack has wholly spent itself,
We may aboard and instantly set sail.

NEOPTOLEMUS
Right glad am I to see thee breathing still,
Alive, beyond all hope, and freed from pain ;
For to appearance thou didst bear the seal
And signature of death. Now raise thyself,
Or if thou choosest, these shall carry thee ;
Such service will they readily perform,
Since thou and I alike are thus resolved.
PHILOCTETES
I thank thee, son, and, if it pleaseth thee,
Raise me thyself and spare thy men this task,
Lest they be sickened with my fetidness
Before the time ; they’ll have enough to bear
With me for messmate when we are aboard.
NEOPTOLEMUS .
So be it; now, stand up, lay hold of me.
PHILOCTETES
Fear not, long use and wont has taught me how.
NEOPTOLEMUS
Ye Gods! What now remains for me to do?
PHILOCTETES
What is it, my son, what mean these whirling
words ?
NEOPTOLEMUS

I speak perplextly, know not how to speak.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
What can perplex thee? say not so, my son.

NEOPTOLEMUS
Too deep involved, I cannot otherwise.

PHILOCTETES
What! the offensiveness of my complaint
Will stay thee now from taking me aboard ?

NEOPTOLEMUS
All is offensive when a man is false
To his true self and, knowing right, does wrong.

PHILOCTETES
But thou dost naught in word or deed to shame
Thy birth in succouring a worthy man.

NEOPTOLEMUS
I shall be proved a rogue ; this tortures me.

PHILOCTETES
Not in thy deeds—thy words do give me pause.

NEOPTOLEMUS
God help me now ! Must I appear twice base,
Hide what I should not and my shame reveal ?

PHILOCTETES
The youth, if I misjudge him not, intends
To play me false and leave me stranded here.
NEOPTOLEMUS
Leave thee? Not so, but what will irk thee more,
Convey thee hence. ’Tis this that tortures me.

PHILOCTETES
Thy words are dark, I cannot catch their drift.
NEOPTOLEMUS
I will be plain and round with thee. To Troy
Thou sailest, to the Atridae and the host.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
Alas! What say’st thou?
NEOPTOLEMUS
Murmur not but hear me—
PHILOCTETES
Hear me, quoth he! what wilt thou do with me ?
NEOPTOLEMUS
First from this misery rescue thee, and then,
With thee to aid me, ravage Ilium.
PHILOCTETES
Wilt thou indeed do this ?
NEOPTOLEMUS
Necessity
Leaves me no choice ; so take it not amiss.
PHILOCTETES
Me miserable ! I am undone, betrayed
How hast thou used me, sir ! I charge thee straight
Give back my bow !
NEOPTOLEMUS
o That cannot be, for 1
By policy and duty both am bound
To obey my chiefs.
PHILOCTETES
Thou fire, thou utter monster,
Abhorréd masterpiece of knavery,
How hast thou served me, cheated me, abused ?
Art not ashamed to look on me, thou wretch,
Thy suppliant, t ﬁ' bedesman? Robbing me
Of this my bow thou robbest me of life.
Restore it, I beseech thee, O my son,
Oh, an thou lov’st me, give me back my bow ;
Rob me not, by thy gods I pray, of life !
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PHILOCTETES

Ah me! he turns away, he will not speak ;
His silence says he will not give it back.
Ye creeks, ye promontories, dens and lairs

Of mountain beasts, ye cliffs precipitous,
To you—none else will heed me—I appeal,
On you, familiars of my woes, I call ;
Hear what I suffer from Achilles’ son !
He swore to bring me home again, and now

’ To Troy he takes me ; on his plighted troth
I gave, he keeps my bow, the sacred bow -

i That erst to Zeus-born Heracles belonged,

. To flout it ‘fore the Argive host as his ;-

! He takes me hence his prisoner, as if
His arm had captured some great warrior,
And sees not he is slaying a dead man,
A shade, a wraith, an unsubstantial ghost;
For in my strength he had not ta’en me, no,
Nor as I am, disabled, save by guile.
But now, entrapped, ah whither shall I turn?

Have pity, give me, give me back my bow !

Be once again thy true self, even now.
What answer? None. O woe is me, I am lost !
O cave with double mouth, to thee I turn;
Stripped of my arms and lacking means of life,
Here shall I wither in this lonely cell.
No bird of air, no beast of the upland wold - -
Yon bow shall slay, but dying I shall make
A feast for those who fed me when alive,
A quarry for the creatures I pursued,
My blood for their blood shed. And this I owe
To one who seemed a child in innocence.
My curse upon thee—nay I will forbear,
Till first I hear whether thou wilt repent
Or not; if no, die blasted by my curse!
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PHILOCTETES

CHORUS
What shall we do, prince ? ’tis for thee to say
Whether we sail or hearken to his prayer.
NEOPTOLEMUS
My heart is strangely wrought, and from the first
I have been moved with pity for the man.
PHILOCTETES
In heaven’s name show mercy, let not men
Brand thee as my betrayer, O my son !
NEOPTOLEMUS
What shall I do? Would I had never left
Scyros, to fall into this desperate plight.
PHILOCTETES
Thou art not base, but coming here wast schooled
To play the rogue by villains ; leave that part
To others framed by nature to be rogues.
Sail hence, but ere thou sail give back my arms.
NEOPTOLEMUS
What shall we do, friends?
ODYsSSEUS appears suddenly from behind the cave.
ODYSSEUS
Wretch, what art thou at ¢
Back with thee, sirrah! give the bow to me—

PHILOCTETES
Ah who is here? [s that Odysseus’ voice ?
ODYSSEUS
Odysseus, as thou seeest. Here am I.
PHILOCTETES

Oh I am sold, betrayed. So it was he

Who trapped me and bereft me of my arms.
ODYSSEUS

I and no other. I avow ’twas I.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

(To cnorus)
Ye also, friends, will ye abandon me
And show no pity for my sad estate?

CHORUS
This stripling is our captain, and whate’er
He says, we say the same ; his word is law.

NEOPTOLEMUS
I know I shall be twitted by my chief
As weak and tender-hearted ; but what odds?
If our friend wills it, tarry here until
Our crew have made all tight and yare, and we
Have offered prayers, as fitting.. He the while
Perchance mdy come to a better mind and melt.
So we will hasten forward, he and I,
And ye, make haste to follow when we call.
[ Exeunt opyssEus and NEOPTOLEMUS.
PHILOCTETES
O cavern'd rock, my cell (Str. 1)
Now hot, now icy chill,
How long with thee it was my lot to dwell:
To thee till death I shall be constant still.
Tell me, sad lodging, haunted by my pain,
How shall I day by day my life sustain?
Ye timorous doves whose flight
Whirrs in the air o’erhead,
Now where ye will unharmed alight ;
No shafts of mine henceforward need ye dread.
CHORUS.
"Tis thou hast willed it thus, infatuate,
Thou art the author of thy sad estate ;
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PHILOCTETES

Nor to some higher force canst thou assign
Thy woes, but, when free choice was thine,
The good thou did’st reject,
The worse elect.
PHILOCTETES
Ah wretched, wretched then am I, (dnt. 1)
Consumed with utter misery,
Doomed for all time to linger on.
Without one friend, one comrade, one,
To aid me till I die.
No more my arrows fleet
Shall win my daily meat;
Poor unsuspecting fool,
A base intriguer’s tool,
By his forged legend caught !
Wretch who my ruin wrought,
Would I might see him pine
Long years like me in agony like mine !
CHORUS
By destiny, by destiny 'twas sent.
To treachery my hand was never lent;
Point not at me thy baleful curse, for fain
Thy friend, as heretofore, I would remain.
PHILOCTETES
Ah me! he’s sitting now (Str. 2)
Upon the grey sea sands,
And laughs at me, I trow;
My bow is in his hands,
The bow that was my life, the bow
That never lord save me did know.

My bow, my matchless bow of yew,
If thou canst feel, how must thou grieve,
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PHILOCTETES

Thus wrested from thy master true,

Constrained his loving hands to leave,
Thy master who, through Hellas famed,
The friend of Heracles was named.

Now art thou handled by a knave,
Past master in each cunning art,
Must do his bidding, as a slave,
In all his misdeeds take thy part.
And aid the unrelenting foe, '
The source and spring of all my woe.

CHORUS

A man should aye his rightful cause maintain,
But from malign and venomous taunts refrain ;
And he but serves the common interest,
Speaks for the host, obeying their behest.

PHILOCTETES .
Ye feathered tribes, my prey, (4nt, 2)
Ye bright-eyed beasts who roam
The hills, start not away
Scared from the hunter’s home.
Stray where ye will, secure, unharmed ;
Why shun a helpless man unarmed ?

Gone is the mighty bow ;
Flock hither without dread,
Why should ye fear a foe
So weak, so ill bestead.
Draw near your gluttonous mouths to fill,
Mangle my carrion flesh at will.
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PHILOCTETES

Here shall I waste away,
Soon will ye eye me dead ;
Who can survive one day
By airs of heaven fed ?
Of all that Earth affords each son,
Herb, root and fruit, possessing none.

CHORUS

If thou regardest a well-wishing friend,

Draw near and to his kindly rule attend.

Think well ; from this intolerable bane,

That thou dost feed, and aggravate thy pain,

With thee it rests deliverance to gain.
PHILOCTETES

O why recall my ancient grief once more,

Kindest of all who €’er have touched this shore ?

Why twice undo a wretch undone before ?

- CHORUS
What meanest thou ?

PHILOCTETES
I mean that thou wast fain
To take me to the Troy I hate again.

CHORUS
"Tis for thy good.
PHILOCTETES
O leave me then, begone !

CHORUS
Thanks for that word. We will be off anon,
Back to the ship, and each man to his oar.

463



SIAOKTHTHS

C ., $IAOKTHTHZ
Ky, Tpos apaiov Auss, ENOys, ikeTevw.

XOPOZX

petpial’.

$IAOKTHTH3
3 §e’m,
mevare, wpos Gedv.
XOPO3
7 Opoeis;
$IAOKTHTHX
aial alal, 8¢u;uov Satpwy
avroM)\. ° 'raMc'
& mwods 1rov9, 'n a’ &’ év Bl
'revfw TG PETOMIY TANAS;
 Eévor, ENOet’ émifvdes adlis.
XOPOZ
i pékovres a)«.)\oxo'rgo
yy@pua Ty wdpos, by wpovdaves;
#IAOKTHTHX
odros ve,uean'roy,
a\vorTa yeipepip
Avra xal mapa voiv Bpoeiv.
XOPOZ
Babt vvv, & Tdhav, ds ge Kehelope.
$IAOKTHTHX
oé&émrr obdémot’, lals T68 e;wre8ou,
ovd e 1rvp<]>opoe aa-a-epovmﬂ)s‘
Bpovras adyals p e ot ?Mfyotwu.
0’pp‘m “Ihov ol & O’ éxelve
warres 8gor 768 Erhagav éuod mwodos
dwdcas.
AN, & Eévoe, & wé pow etryos dpékate.

464

¥

&pbpov

1190

1200



PHILOCTETES

PHILOCTETES
O leave me not, for God’s sake, I implore.
CHORUS

Calm thyself.
PHILOCTETES

Stay, O stay!
CHORUS
Why should we wait ?
PHILOCTETES
O woe is me! Out on my fate, my fate !
Accursed foot, what shall I make of thee ?
I am undone! O friends, come back to me.
CHORUS
What would’st thou? First thou bid’st us go, and
then .
In the same breath thou biddest us remain.
PHILOCTETES
O be not wrath if one distraught with pain
Blurts out discordant words beside the mark.

CHORUS
Come then, unhappy man, with us embark.

- PHILOCTETES
Never, no never, though the King of Heaven
Should threat to blast me with his fiery leven.
No, perish rather Ilium, perish all
The Achaean host that batter at its wall ;
Hard hearts who cast me forth as halt and maim
From you, my friends, one parting boon I claim.
465
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PHILOCTETES

CHORUS
What would’st thou ask ?
PHILOCTETES
An axe, a spear, a brand,
No matter what—the weapon first to hand.
CHORUS
Wherefore! What deed of violence wouldst thou do?
PHILOCTETES
Hack, mangle, limb by limb my body hew ;
My thoughts are bloody.
CHORUS
Wherefore ?
PHILOCTETES

I would go
- To seek my father.
’——k_cnmws -
In what land ?
PHILOCTETES
Below ;
For I shall find him nowhere on this earth.
My native land, fair land that gave me birth,
Might I but see thee! Wherefore did I roam
And leave the sacred stream that guards my home ?
To help the Greeks those stormy seas I crossed,
My mortal foes, by them undone, lost, lost !
CHORUS
I should have left thee long ago and now
Be near my ship, but that I saw Odysseus
Advancing towards us and Achilles’ son.
Enter NeoproLEMUS followed by opyssEus.
ODYSSEUS
Wilt thou not tell me why thou hurriest back
In such hot haste and on what errand bound ?
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
I come to expiate all former wrongs.
ODYSSEUS
A strange reply. What wrong did’st thou commit ?
NEOPTOLEMUS
When in obedience to the host and thee—
ODYSSEUS
Prithee, what did’st thou that beseemed thee not ?
NEOPTOLEMUS
I snared a man by base deceit and guile.
ODYSSEUS
What man? Thou hast not something rash in hand ?
NEOPTOLEMUS
Naught rash, but to the son of Poeas I—
ODYSSEUS
What wilt thou do? My soul forbodes some ill.
NEOPTOLEMUS
From whom I took the bow, to him again—
ODYSSEUS
-Great Zeus ! What meanest thou? Not give it back ?
NEOPTOLEMUS
Yes, for I got it basely, shamefully.
ODYSSEUS
In Heaven’s name, say’st thou this to mock at me *
NEOPTOLEMUS
If it be mockery to speak the truth.
ODYSSEUS
What now? What meanest thou, Achilles’ son?
NEOPTOLEMUS
Must I repeat the same words twice and thrice ?

ODYSSEUS
Far better had I never heard them once.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS

Rest well assured I have nothing more to add..

ODYSSEUS

There is, I tell thee, one to stay thy hand.
. NEOPTOLEMUS ‘

Who prithee > who to stay me or prevent?

ODYSSEUS
The whole Achaean host, and I for one.

NEOPTOLEMUS

Thy words lack wisdom though thou lack’st not wits.

ODYSSEUS

Unwisdom marks thy words and actions both. 4

NEOPTOLEMUS
If just, 'tis better than unjust and wise.
ODYSSEUS
Can it be justice to give back the prize
Won by my policy ?
NEOPTOLEMUS
Shameful was my fault,
And I will try to make amends for it.
) ODYSSEUS
Hast thou no terror of the Achaean host
' NEOPTOLEMUS
A bugbear this with justice on my side.
. ODYSSEUS "
[Justice must yield if I resort to force.]
NEOPTOLEMUS
Not even thou canst force me ’gainst my will.
T ODYSSEUS '

Then not with Trojans must we war, but thee.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
So be it, if it must be.
ODYSSEUS
See’st my hand
Upon my sword-hilt ?
NEOPTOLEMUS
Me too shalt thou see
Ready to follow suit and keen to draw.
ODYSSEUS
Well, I will leave thee, but I shall report
To the whole army. They shall punish thee.
NEOPTOLEMUS
A wise discretion. Keep this prudent mind,
So mayest thou henceforth with a whole skin live.
[Exit opyssEus
Ho! Philoctetes, son of Poeas, leave
The shelter of thy rocky home ; come forth !
PHILOCTETES
What means this hubbub at my cave again ?
Why summon me, what would ye with me, Sirs?
(Appears at mouth of cave and sees NEOPTOLEMUS.)
Ha! I mislike the look of it. Are ye come
As heralds of new woes to crown the old ?
NEOPTOLEMUS
Take heart and listen to the news I bring.
PHILOCTETES
I am afraid. Thou camest once before ;
I trusted thy fair words and ill I sped.
NEOPTOLEMUS
May not a man repent him ?
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
Such thou wast,
No less falr-spoken, when thou wert about
To steal my bow, black treachery in thy heart.

NEOPTOLEMUS
But now another man, who fain would learn
Whether thou still persistest to stay here,
Or wilt embark with us.

PHILOCTETES
Stop, say no more !
All that thou sayest will be wasted breath.

NEOPTOLEMUS
Art resolute ?
PHILOCTETES
More resolute than words can tell
NEOPTOLEMUS

Well, I would gladly have persuaded thee
By argument, but if thou wilt not heed,
Why, I have done.
PHILOCTETES
Thou needs must speak in vain.

How canst thou win me o’er to fnendlmess,
Thou who didst rob me of my life by fraud,
And then dost come to counsel me? Base son
Of noblest sire! Perdition on you all ;
The Atridae first, Odysseus then, and thee!

' NEOPTOLEMUS
Forbear thy curses. Take from me thy bow.

PHILOCTETES
What say’st thou? Am I tricked a second time ! ?
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS

No, by the name of Zeus most high, I swear it.
PHILOCTETES

O comfortable words, if they be true.
NEOPTOLEMUS

The deed shall follow to attest this truth

Reach hither thy right hand and take thy bow.

(As he is handing the bow to PHILOCTETES, ODYSSEUS

» appears.)
ODYSSEUS

Hold ! I protest 'fore Heaven, and in the name °
Of the Atridae and the host forbid it.
PHILOCTETES
Who spake, my son, was that Odysseus’.voice
I heard ?
, ODVYSSEUS
None other; and he’s hard at hand,
Ready to take thee back to Troy by force,
Whether it please Achilles’ son or no.

PHILOCTETES
But at thy peril, if this shaft fly straight.
NEOPTOLEMUS :
Hold, hold ! in heaven’s name let not fly thy shaft !
PHILOCTETES
Let go my hand in heaven’s name, dearest son !
NEOPTOLEMUS
I will not.
PHILOCTETES

Why, O why didst thou prevent me
From slaying with my bow the man I hate ?
NEOPTOLEMUS
That were dishonourable for thee and me.

[ Exit opyssEus.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES :

Well of one thing thou may’st be sure, the chiefs,
Those lying heralds of the Achaean host,

Are brave in words and cowards in the fight.

, NEOPTOLEMUS
So be it. . The bow is thine again, and now
. Thou hast no grief or quarrel against me.

PHILOCTETES
None, my brave boy, for thou hast proved this day
Thy race and lineage, not of Sisyphus,
But of Achilles, noblest once of men
In life, and now the noblest of the dead.

_ NEOPTOLEMUS
Sweet to my ears the praises of my sire,
And of myself; but now I crave of thee
A boon. What fates the gods allot to men

They needs must bear, but whoso hug their griefs,
" As thou dost,—who can pity or condone
Such self-tormentors ? Thou, inexorable,
Wilt tolerate no counsel, deemest him
Who would admonish thee in love a foe ;
Yet will I speak the truth, so help me Zeus! .
Write on the table of thy memory
These words : thy sore plague is a heaven-sent doom ;
With foot profane, in Chrysé’s roofless shrine,
Thou didst insult her tutelary snake.
For this sin wast thou stricken, and no relief
Canst win from thy affliction, whilst the sun
Shall run from East to West his daily course,
Before of thy free will thou com’st to Troy.
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PHILOCTETES

There shalt thou find our famed Asclepidae,

And healed by them, with thy bow’s aid and mine,

Shalt take and sack the towers of Ilium.

Thou askest how I know all this. Attend :

We have a Trojan prisoner, Helenus,

Chiefest of seers, who plainly prophesied

All I have told thee, and revealed besides

That, ere this summer passes, Troy must fall ;

His life the forfeit if his word proved false.

Now that thou know’st this, yield withla good grace.

How fair a vision—to be singled out

As bravest of the host, and, first made whole

By healing hands, as conqueror of Troy,

Woe-wearied city, win undying fame !

PHILOCTETES

O hateful life that keep’st me lingering on

In this vile world and wilt not let me join

The world of shades! Ah me! What canIdo?

How turn a deaf ear to the kindly words

Of one who counsels well and seeks my good ?

Shall I then yield? How, having yielded, face

The public gaze? Will not all turn from me ?

Ye eyes, so long the witness of my wrongs,

How will ye brook to see me once again

Consorting with my torturers, the sons

Of Atreus and Odysseus, the arch-fiend ?

"Tis not resentment for the past that stings,

But a prevision of the ills to come;

For when a mind is warped it takes the ply,

And evil-doers will be evil still.

Thee too, my son, I marvel much at thee;

Never should’st thou have gone thyself to Troy,
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PHILOCTETES

Nor sought to bring me thither. How could’st thou,

When they had robbed thee of thy father's meed

And flouted thee?! How can’st thou after that

Fight at their side thyself, or bid me fight ?

Not so, my son, but do as thou hast sworn,

Convey me home ; thyself in Scyros bide ;

Leave those ill-doers to their evil doom.

Thus shalt thou win a double thanks from me

And from my sire ; nor will men say of thee :

Abetting base men he himself is base.

_ NEOPTOLEMUS

Thy words are reasonable ; natheless I

Would have thee trust my promise and the god’s,

And confidently sail with me, thy friend.
PHILOCTETES

What ! to the plains of Troy, to him I loathe,

The son of Atreus, with this curséd foot ?
NEOPTOLEMUS

Nay, but to kind physicians who will treat

Thy ulcered limb and heal thee of thy hurt.
PHILOCTETES

O wondrous weird! What means this mystery ?
NEOPTOLEMUS

One fraught with happy issue for us both.
PHILOCTETES

Hast thou no fear of heaven, thus to speak ?
NEOPTOLEMUS

Why should a man feel fear who helps his friends?

1 The omitted lines are :
Who judged Odysseus of thy father’s arms
More worthy than the hapless Ajax.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

Help for the sons of Atreus, or for me?
NEOPTOLEMUS

For thee, as these my words attest, thy friend.
PHILOCTETES

A friend, when thou would’st hand me to my foes ?
NEOPTOLEMUS

O let not suffering make thee truculent.
PHILOCTETES

I know thou would’st undo me pleading thus.
NEOPTOLEMUS

Not I, but thou thyself, who wilt not learn.
PHILOCTETES

Do I not know the Atridae cast me forth ?
NEOPTOLEMUS

"Tis true, but now they would deliver thee.
PHILOCTETES

Not with my will, if first I must to Troy.

NEOPTOLEMUS
What must I do, if all persuasion fails
To make thee budge an inch? ’Twere easier
To cease from words and leave thee here to live,
As thou hast lived, a hopeless castaway.

PHILOCTETES
Well, let me dree my weird ; but thou, my son,
Perform the promise made with clasp of hands,
Take me straight home, and talk no more of Troy.
My cup of lamentations I have drained.
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PHILOCTETES

. NEOPTOLEMUS
As thou wilt then ; let us forward.

PHILOCTETES
Nobly spoken, let us go.

NEOPTOLEMUS
Forward ! plant thy footsteps firmly.
PHILOCTETES
To my utmost will I so.

NEOPTOLEMUS
But the wrath of the Achaeans will pursue me.

PHILOCTETES
. Never care.
NEOPTOLEMUS
What if they lay waste my borders?
.. PHILOCTETES
Never fear, I shall be there—
NEOPTOLEMUS
What assistance canst thou render?
PHILOCTETES
Heracles, his mighty bow—
NEOPTOLEMUS
Say’st thou ?
PHILOCTETES
Will prevent their landing.
NEOPTOLEMUS
Kiss the earth and let us go.
Apparition of HERACLES behind the stage.
HERACLES
Go not yet till thou hast heard,
Son of Poeas, first my word :
Heracles to thee appears,
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PHILOCTETES

His the voice that thrills thine ears.
"Tis for thy sake I have come,
Leaving my Olympian home.
Mandate from high Zeus I bring
To forbid thy journeying :

Hear the will of heaven’s King.

But first I'll mind thee of my own career,
How, having laboured hugely and endured,
I won immortal glory, as thou seest.
Know that thy fortune like to mine shall be,
Through suffering to glorify thy life.
Go with yon man to Ilium. There first
Thou shalt be healéd of thy grievous sore ;
Then, chosen as the champion of the host,
With these my arrows thou shalt pierce to the heart
Paris, the guilty cause of all that woe.
Troy shalt thou sack, and, winning from the host
The meed of bravest, carry home rich spoils
To glad old Poeas and the Oetaean halls.
But of the spoils, whate’er the host assigns thee,
Bring to my pyre, as tribute to my bow,
A tithe.

I have a message too for thee,
Son of Achilles. Thou without his aid
Can’st not take Troy, nor he apart from thine ;
But like two lions together on the prowl,
Either the other guards.

To cure thy wounds

Asclepius, the healer, will I send
To Troas; for a second time Troy towers
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PHILOCTETES

Must fall before my shafts. Only take heed,
In laying waste the land to reverence

Its gods ; all else by Zeus my sire is less
Regarded. Piety can never die;

It lives on earth and blossoms in the grave.

PHILOCTETES
Voice for which I long have yearned,
Form, long visioned, now discerned !
Thee I cannot disobey.

NEOPTOLEMUS
I too obey.
HERACLES
Then to work! No time to spare ;
Seize the hour; the wind sets fair.

PHILOCTETES
Yet ere I part I fain would bid farewell.
Home of my vigils, rocky cell,
Nymphs of the streams and grass-fringed shore, |
Caves where the deep-voiced breakers roar,
When through the cavern’s open mouth,
Borne on the wings of the wild South,
E’en to my dwelling’s inmost lair,
The rain and spray oft drenched my hair;
And oft responsive to my groan
Mount Hermaeum made his moan ;
O Lycian fount, O limpid well,
I thought with you all time to dwell ;
And now I take my last farewell.
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PHILOCTETES

Sea-girt Lemnos, hear my prayer,
Bid thy guest a voyage fair
Speed ‘him to the land where he,
Borne by mighty Destiny,

And the god at whose decree
All was ordered, fain would be.

CHORUS

Let us to the Sea Nymphs pray
To waft us on our Troy-ward way.
Mariners, attend my call ;

Let us voyage, one and all.

END OF VOL. 11,
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